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PALM SUNDAY

The first day of this week is called Palm Sunday, to honor the triumphant entry of
Jesus Christ into Jerusalem, when many of the Jews cut off branches from the trees,
and strewed them in the way through which he was to pass. It is in memory of this
triumph that the palms are blessed, distributed to the faithful, and carried by them in
solemn procession. They hold them also in their hands while the history of the Passion
is read out of St. Matthew’s Gospel, to signify that they are to partake of the triumph
of Jesus Christ by the virtue of his death and passion.

We may also observe, that Christ enters Jerusalem on the tenth day of the moon;
when the Jews brought to their house (Exod. 12) the lambs that were to be killed and
eaten on the Passover, in memory of their deliverance from the slavery of Egypt, and of
their entrance into the Promised Land, by their miraculous passage over the Red Sea.
Hence, in the procession of this day, the opening of the door of the church by knocking
with the foot of the Cross, signifies not only the triumphant entry into Jerusalem, but
also that the gates of the heavenly Jerusalem were opened for us by Christ, the true
Paschal Lamb, dying on the Cross, to redeem us from the slavery of sin.

The Blessing of the Palms

% In the blessing of the palms, the branches of the palm tree, olive tree, and other
trees are intended to represent our Savior’s victory over the prince of death, and
the riches of his mercies; the palm branches being emblems of victory, and the olive
branches of mercy.

After the sprinkling of holy water, the palms are blessed as follows. The choir sings:
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Démi-ni. Rex Is- ra- él: Ho-sanna in excél-sis.
Hosanna to the Son of David! Blessed is He that cometh in the Name of the
Lord. O King of Israel: Hosanna in the highest!

¥. Déminus vobiscum. ¥. The Lord be with you.
R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit.
Orémus. Let us pray.
PRAYER
DEUS, quem diligere et amare, justitia est, God, whom to love above all is righ-
ineffabilis gratiz tue in nobis dona teousness, multiply in us the gifts of

multiplica; et qui fecisti nos in morte Filii ~ Thine ineffable grace: and since Thou hast



6

tui sperare quee crédimus; fac nos eddem
resurgénte pervenire quo téndimus: Qui
tecum.

given us in the death of Thy Son to hope for
those things which we believe, grant us by
the Resurrection of the same to attain the
end to which we aspire. Who with Thee.

After this, the subdeacon sings the following lesson:

Léctio libri Exodi.

Lesson from the Book of Exodus.

Ex. 15, 27; 16, 1-7

N diébus illis: Venérunt filii Israél in Elim,
I ubi erant duddecim fontes aquarum, et
septuaginta palmee: et castrametati sunt jux-
ta aquas. Profectique sunt de Elim, et venit
omnis multitido filiérum Israél in desér-
tum Sin, quod est inter Elim et Sinai: quin-
todécimo die mensis sectindi, postquam
egréssi sunt de terra £gypti. Et murmura-
vit omnis congregatio filiérum Israél con-
tra Mdysen et Aaron in solitddine. Dixe-
runtque filii Israél ad eos: Utinam mértui
essémus per manum Démini in terra £gyp-
ti, quando sedebamus super ollas carnium,
et comedebadmus panem in saturitate: cur
eduxistis nos in desértum istud, ut occide-
rétis omnem multitddinem fame? Dixit au-
tem Déminus ad Méysen: Ecce, ego pluam
vobis panes de cezlo: egreditur populus, et
célligat quee sufficiunt per singulos dies: ut
tentem eum, utrum ambulet in lege mea
an non. Die autem sexto parent quod in-
ferant: et sit duplum, quam colligere scié-
bant per singulos dies. Dixertintque Moéy-
ses et Aaron ad omnes filios Israél: Véspere
sciétis, quod Déminus eduxerit vos de terra
Zgypti: et mane vidébitis glériam Démini.

IN those days the children of Israel came
into Elim, where there were twelve
fountains of water, and seventy palm trees;
and they encamped by the waters. And they
set forward from Elim, and all the multi-
tude of the children of Israel came into the
desert of Sin, which is between Elim and
Sinai: the fifteenth day of the second month
after they came out of the land of Egypt.
And all the congregation of the children of
[srael murmured against Moses and Aaron
in the wilderness. And the children of Is-
rael said to them: Would to God we had
died by the hand of the Lord in the land of
Egypt, when we sat over the fleshpots and
ate bread to the full. Why have you brought
us into this desert, that you might destroy
all the multitude with famine? And the Lord
said to Moses: Behold I will rain bread from
heaven for you; let the people go forth and
gather what is sufficient for every day; that
I may prove them whether they will walk
in My law or not. But the sixth day let them
provide for to bring in; and let it be double
to that they were wont to gather every day.
And Moses and Aaron said to the children
of Israel: In the evening you shall know that
the Lord hath brought you forth out of the
land of Egypt; and in the morning you shall

see the glory of the Lord.
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cén-tes. * Ne forte.
¥. The chief priests and the Pharisees gathered a council and said: What do
we, for this man doth many miracles? If we let Him alone so, all will believe in
Him; * And the Romans will come, and take away our place and nation. y. But
one of them, called Caiphas, being the high priest that year, prophesied, saying:
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It is expedient for you that one man should die for the people, and that the
whole nation perish not. From that day, therefore, they devised to put Him to
death, saying: * And the Romans will come.

Another chant
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¥. On mount Olivet He prayer to His Father: Father, if it may be, let this
chalice pass from Me. * The spirit is indeed willing, but the flesh weak; Thy
will be done. y. Watch and pray, that ye enter not into temptation. * The spirit.

Then the deacon sings the following Gospel, with the usual ceremonies:

Sequéntia sancti Evangélii
secundum Matth#&um.

Continuation of the holy Gospel
according to St. Matthew.

Matth. 21, 1-9

N illo témpore: Cum appropinquasset
Jesus Jerosdlymis, et venisset Béthpha-

ge ad montem Olivéti: tunc misit duos di-
scipulos suos, dicens eis: Ite in castéllum,
quod contra vos est, et statim inveniétis asi-
nam alligdtam, et pullum cum ea: sélvite, et
adducite mihi: et si quis vobis aliquid dixe-
rit, dicite, quia Déminus his opus habet, et
conféstim dimittet eos. Hoc autem totum
factum est, ut adimplerétur, quod dictum

T that time, when Jesus drew nigh to

Jerusalem, and was come to Beth-
phage, unto Mount Olivet, then He sent
two disciples, saying to them: Go ye into
the village that is over against you, and im-
mediately you shall find an ass tied, and a
colt with her; loose them and bring them
to Me; and if any man shall say anything
to you, say ye that the Lord hath need of
them; and forthwith he will let them go.



est per Prophétam, dicéntem: Dicite filiee
Sion: Ecce Rex tuus venit tibi mansuétus, se-
dens super asinam et pullum, filium subju-
galis. Euntes autem discipuli, fecérunt, sicut
praecépit illis Jesus. Et adduxérunt 4sinam
et pullum: et imposuérunt super eos vesti-
ménta sua, et eum désuper sedére fecérunt.
Plurima autem turba stravérunt vestiménta
sua in via: alii autem caedébant ramos de
arbdribus, et sternébant in via: turba au-
tem, qua praecedébant, et qua sequebantur,
clamabant, dicéntes: Hosanna filio David:
benedictus, qui venit in némine Démini.

The priest says:
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

UGE fidem in te sperantium, Deus, et
A supplicum preces cleménter exdudi:
véniat super nos multiplex misericérdia
tua: bene*}*dicantur et hi palmites palma-
rum seu olivarum: et sicut in figira Ecclé-
siee multiplicasti Noé egrediéntem de ar-
ca, et Mdysen exetintem de Agypto cum
filiis Israél: ita nos portantes palmas, et ra-
mos olivarum, bonis actibus occurramus
6bviam Christo: et per ipsum in gaudium
introédmus etérnum: Qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus.
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Now all this was done that it might be ful-
filled which was spoken by the prophet,
saying: Tell ye the daughter of Sion: Be-
hold thy King cometh to thee meek, and
sitting upon an ass, and a colt the foal of
her that is used to the yoke. And the disci-
ples going did as Jesus commanded them.
And they brought the ass and the colt, and
laid their garments upon them, and made
Him sit thereon. And a very great multitude
spread their garments in the way, and oth-
ers cut boughs from the trees, and strewed
them in the way, and the multitudes that
went before and that followed cried, saying:
Hosanna to the Son of David: Blessed is He
that cometh in the Name of the Lord.

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.
NCREASE, O God, the faith of them that
hope in Thee, and in Thy mercy hear
the prayers of Thy suppliant people; let
Thy multiplied mercy descend upon us,
and may these branches of palm (olive)
trees be blessed; and as in a figure of Thy
Church Thou didst multiply Noah going
forth from the ark, and Moses going out of
Egypt with the children of Israel, so may we
go forth to meet Christ with good works,
bearing palms and olive branches; and en-
ter through Him into everlasting joy: Who
with Thee and the Holy Ghost liveth and
reigneth.
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ERE dignum et justum est, equum et
V salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias 4gere: Démine sancte, Pater omni-
potens, @térne Deus: Qui gloriaris in consi-
lio sanctérum tudrum, Tibi enim sérviunt
creatira tua: qui a te solum auctérem et
Deum cognéscunt, et omnis factira tua te
collaudat, et benedicunt te sancti tui. Quia
illud magnum Unigéniti tui nomen coram
régibus et potestatibus hujus s&culi libera
voce confiténtur. Cui assistunt Angeli et Ar-
changeli, Throni et Dominatiénes: cuamque
omni militia celéstis exércitus, hymnum
gloriee tuee concinunt, sine fine dicéntes.

| |

T is truly meet and just, right and avail-
I ing unto salvation, that we should al-
ways and in all places give thanks unto
Thee, O Lord, Father almighty, everlasting
God. Who dost glory in the assembly of
Thy Saints. For Thy creatures serve Thee,
because they acknowledge Thee as their
only Creator and God; and Thy whole cre-
ation praiseth Thee, and Thy Saints bless
Thee. For with free voice they confess that
great Name of Thine only-begotten Son
before the kings and powers of this world.
Around whom the Angels and Archangels,
the Thrones and Dominions stand; and
with all the host of the heavenly army, sing
the hymn of Thy glory, saying without ceas-
ing:

f I I
]

a I..: a I..:

S —
1
Anctus, * Sanctus, Sanctus Domi-nus De- us Sa-ba- oth. Ple-ni sunt

II-IIIJI

ce-li, et terra glo-ri- a tu- a. Ho-sdnna in excél-sis. Be-ne-dictus qui ve-nit

in némi-ne Doémi-ni. Ho-sanna

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

ETIMUS, DOmine sancte, Pater omni-
P potens, atérne Deus: ut hanc creati-
ram olivee, quam ex ligni matéria prodire
jussisti, quamque colimba rédiens ad ar-
cam préprio pértulit ore, bene*dicere, et
sancti *ficare dignéris: ut, quicimque ex
ea recéperint, accipiant sibi protectiénem
anime et corporis: fidtque, Démine, nostree
salutis remédium tuee gratie sacraméntum.
Per Déminum nostrum.

s

in excél-sis.

¥. The Lord be with you.
B. And with thy spirit.
Let us pray.

E beseech Thee, O holy Lord,
W almighty Father, everlasting God,
that Thou wouldst vouchsafe to bless
and hallow this creature of the olive tree,
which Thou didst cause to shoot out of the
substance of the wood, and which the dove
when returning to the ark brought in its
mouth: that whosoever shall receive it may
find protection of soul and body; and that
it may be to us, O Lord, a saving remedy
and the sacred sign of Thy grace. Through
Jesus Christ.



Orémus.

EUS, qui dispérsa congregas, et congre-
D gata consérvas: qui pépulis, dbviam
Jesu ramos portantibus benedixisti: béne
++dic étiam hos ramos palm et olive, quos
tui famuli ad honérem néminis tui fidéli-
ter suscipiunt; ut, in quemcumque locum
introducti fuerint, tuam benedictiénem ha-
bitatéres loci illius consequantur: et om-
ni adversitate effugata, déxtera tua préte-
gat quos rédemit Jesus Christus Filius tuus,
Doéminus noster: Qui tecum.

Orémus.

EUS, qui miro dispositidnis drdine, ex
D rebus étiam insensibilibus, dispen-
satidnem nostre salutis osténdere voluisti:
da, quéésumus, ut devéta tuérum corda fi-
délium salubriter intélligant, quid mystice
designet in facto, quod hédie ceelésti lumi-
ne afflata, Redemptdri 6bviam procédens,
palmarum atque olivirum ramos vestigiis
ejus turba substravit. Palmarum igitur rami
de mortis principe tridmphos exspéctant;
surculi vero olivArum spirituilem unctié-
nem advenisse quodimmodo clamant. In-
telléxit enim jam tunc illa hdminum beata
multitddo prafigurari: quia Redémptor no-
ster humanis cdndolens misériis, pro totius
mundi vita cum mortis principe esset pu-
gnaturus, ac moriéndo triumphatuirus. Et
ideo télia 6bsequens administravit, que in
illo, et tritmphos victérie, et misericordiee
pinguédinem declararent. Quod nos quo-
que plena fide, et factum et significitum re-
tinéntes, te, Démine sancte, Pater omnipo-
tens, etérne Deus, per eimdem Déminum
nostrum Jesum Christum suppliciter exora-
mus: ut in ipso, atque per ipsum, cuius nos
membra fieri voluisti, de mortis império
victériam reportantes, ipsius gloridsa re-
surrectidnis participes esse mereamur: Qui
tecum.
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Let us pray.

God, who dost gather what is dis-
O persed abroad, and preserve what is
gathered together; who didst bless the peo-
ple who went forth to meet Jesus, bear-
ing branches of palms; bless likewise these
branches of palm and olive, which Thy ser-
vants receive faithfully in honor of Thy
Name; that into whatsoever place they shall
be brought, those who dwell in that place
may obtain Thy blessing, and all adversities
being removed, Thy right hand may protect
those who have been redeemed by our Lord
Jesus Christ, Thy Son: Who livest.

Let us pray.

God, who, by the wonderful order of

Thy disposition, hast been pleased to
manifest the dispensation of our salvation
even from things insensible: grant, we be-
seech Thee, that the devout hearts of Thy
faithful may understand to their benefit
what is mystically signified by the fact that
on this day the multitude, taught by a heav-
enly illumination, went forth to meet their
Redeemer, and strewed branches of palms
and olive at His feet. The branches of palms,
therefore, represent His triumphs over the
prince of death; and the branches of olive
proclaim, in a manner, the coming of a spir-
itual unction. For that pious multitude un-
derstood that these things were then pre-
figured; that our Redeemer, compassion-
ating human miseries, was about to fight
with the prince of death for the life of the
whole world, and, by dying, to triumph. For
which cause they dutifully ministered such
things as signified in Him the triumphs
of victory and the richness of mercy. And
we also, with full faith, retaining this as
done and signified, humbly beseech Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting
God, through the same Jesus Christ our
Lord, that in Him and through Him, whose
members Thou hast been pleased to make
us, we may become victorious over the em-
pire of death, and may deserve to be par-
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Orémus.

EUS, qui, per olive ramum, pacem

terris colimbam nuntiire jussisti:
praesta, quaésumus; ut hos olive cetera-
rimque arborum ramos calésti bene
*dictiéne sanctifices: ut cuncto pépulo
tuo proficiant ad saldtem. Per Christum
Déminum nostrum.

Orémus.

ENE*F*DIC, quésumus, Démine, hos pal-
marum, seu olivirum ramos: et prae-
sta; ut, quod pdpulus tuus in tui vene-
rationem hodiérna die corporéliter agit,
hoc spiritudliter summa devotiéne perfi-
ciat, de hoste victériam reportando, et opus
misericérdiee summoépere diligéndo. Per

Déminum.

takers of His glorious Resurrection: Who
livest and reignest.

Let us pray.

God, who by an olive branch didst
O command the dove to proclaim peace
to the earth: hallow, we beseech Thee, by
Thy heavenly blessing these branches of the
olive and other trees; that they may profit
all Thy people unto salvation. Through
Christ our Lord.

Let us pray.

LESS, we beseech Thee, O Lord, these
B branches of palm: and grant that what
Thy people today bodily perform for Thy
honor, they may perfect spiritually with
the utmost devotion, by gaining the victory
over the enemy, and ardently loving every
work of mercy. Through Jesus Christ.

The priest sprinkles the palms with holy water, incenses them, and says:

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.
EUS, qui Filium tuum Jesum Christum
Déminum nostrum, pro salute nostra
in hunc mundum misisti, ut se humiliaret
ad nos et nos revocaret ad te: cui étiam, dum
Jerusalem veniret, ut adimpléret Scripturas,
credéntium populérum turba, fidelissima
devotidne, vestiménta sua cum ramis pal-
marum in via sternébant: presta, quaésu-
mus; ut illi fidei viam preeparémus, de qua,
remoto lapide offensidnis et petra scandali,
fréndeant apud te 6pera nostra justitie ra-
mis: ut ejus vestigia sequi mereamur: Qui
tecum.

¥. The Lord be with you.
B. And with thy spirit.
Let us pray.
God, who for our salvation didst send
O into this world Thy Son Jesus Christ
our Lord, that He might humble Himself
unto our state, and call us back to Thee; for
whom also, as He entered into Jerusalem to
fulfill the Scriptures, a multitude of faith-
ful people, with zealous devotion, strewed
their garments, with palm branches, in the
way: grant, we beseech Thee, that we may
prepare for Him the way of faith, from
which the stone of offense and rock of scan-
dal being removed, our works may flourish
before Thee with branches of justice, that
so we may be found worthy to follow His
footsteps: Who livest and reignest.
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The palms having been blessed, they are distributed by the priest to the clergy, and
to the laity. During the distribution, the following antiphons are sung:
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The Hebrew children, bearing olive branches, went forth to meet the Lord,
crying out, and saying, Hosanna in the highest.
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in némi-ne Démi-ni.

The Hebrew children spread their garments in the way, and cried out, saying:
Hosanna to the Son of God: blessed is He that cometh in the Name of the Lord.

Then the priest says:
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui Dé-
minum nostrum Jesum Christum su-
per pullum asine sedére fecisti, et turbas
populérum vestiménta, vel ramos arborum
in via stérnere, et Hosdnna decantare in
laudem ipsius docuisti: da, quaé&sumus; ut
illérum innocéntiam imitari péssimus, et
e6rum méritum cénsequi meredmur. Per
eimdem. R. Amen.

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.
LMIGHTY and everlasting God, who
didst ordain that our Lord Jesus
Christ should sit upon the foal of an ass,
and didst teach the multitude to spread
their garments or branches of trees in the
way and to sing Hosanna to His praise:
grant, we beseech Thee, that we may be
able to imitate their innocence and deserve
to partake of their merit. Through the
same. R. Amen.



The Procession

Next follows the procession. First the priest puts incense in the thurible, and the
deacon, turning towards the people, says:
Procedamus in pace. Let us go in peace.
K. In némine Christi. Amen. R. In the name of Christ. Amen.

The thurifer walks first, then the subdeacon with the cross, between two acolytes
with their candles; next the clergy in order, and last of all the priest with the deacon
at his left, all bearing palms in their hands. During the procession, the following
antiphons are sung:
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When our Lord drew nigh to Jerusalem, He sent two of His disciples, saying:
Go ye into the village over against you; and you shall find an ass’s colt tied, on
which no man hath sat: loose it, and bring it to Me. If any man shall question
you, say: The Lord hath need of it. They loosed it and brought it to Jesus, and
laid their garments upon it, and He seated Himself on it; some spread their
garments in the way; others strewed branches from the trees; and those who
followed cried out: Hosanna! Blessed is He that cometh in the Name of the
Lord; blessed be the reign of our father David! Hosanna in the highest! O Son
of David, have mercy on us!

Another antiphon
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6b- vi- am, et clama-bant pi- e- ri, di-céntes: Hic est,
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When the people heard that Jesus was coming to Jerusalem, they took palm
branches, and went forth to meet Him; and the children cried out, saying: This
is He that is come for the salvation of the people. He is our salvation, and the
redemption of Israel. How great is He whom the Thrones and Dominions go
forth to meet! Fear not, O daughter of Sion; behold thy King cometh to thee
sitting on an ass’s colt, as it is written. Hail, O King, Creator of the world, who
art come to redeem us!

Another antiphon
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Démi-nus in ci-vi-td-tem Je- ru-sa-lem, occurré-runt e- i pu- e-ri:
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et in méa-ni-bus porta-bant ramos palma- rum, et clamé-bant vo-ce magna
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qui ve-ni-sti in mul-ti-td- di-ne mi-se-ri-cér- di- &: Ho-sanna
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in ex-cél-sis.

Six days before the solemn feast of the Passover, when our Lord came into
the city of Jerusalem, the children met Him: and in their hands they caried palm
branches, and they cried out with a loud voice, saying: Hosanna in the highest!
Blessed art Thou who art come in the multitude of Thy mercy. Hosanna in the
highest!

Another antiphon
Ant. : i = Fa®
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O C-cdrrunt turbe * cum fl6-ri-bus et palmis Red-empté-ri  6bvi- am:

et victé-ri tri- umphanti digna dant obséqui- a: Fi-li- um De- i o-re gentes

pr&-di-cant: et in laudem Chri- sti ~ vo-ces to-nant per nud-bi-la: Ho-sanna.
The multitude goeth forth to meet our Redeemer with flowers and palms,
and payeth the homage due to a triumphant Conqueror: the Gentiles proclaim
the Son of God; and their voices thunder through the skies in praise of Christ:
Hosanna in the highest!
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mortis claméantes: Ho-sanna in excél-sis.
Let the faithful join with the Angels and children, singing to the Conqueror
of death: Hosanna in the highest!
Another antiphon
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mi-no: Be-ne-dictus qui ve-nit in némi-ne Démi-ni: Ho-sdnna in excél-sis.
A great multitude that was met together at the festival cried out to the Lord:
Blessed is He that cometh in the Name of the Lord: Hosanna in the Highest!

At the return of the procession, two or four singers go into the church and, shutting
the door, sing the first two verses Gloria, laus which are repeated by the priest and
the others outside the church.
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Lo-ri- a, laus, et ho-nor ti-bi sit, Rex Chri-ste Red-émptor: Cu- i
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pu- e- ri-le de-cus prompsit Ho-sanna pi- um. Glé-ri- a, laus.
Glory, praise and honor to Thee, O King Christ, the Redeemer: to whom
children poured their glad and sweet hosanna’s song.
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1. Isra- €l es tu Rex, Da-vi-dis et incly-ta pro-les: Nomi-ne qui in Dé-mi- ni,
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Rex be-ne-di-cte, ve-nis. Glé-ri- a, laus.
Hail, King of Israel! David’s Son of royal fame! Who comest in the Name of
the Lord, O Blessed King.
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2. Cee-tus in ex-cél-sis te laudat c&- li-cus omnis, Et morti-lis ho-mo,

=1 »p

a - Ml el W I 1

et cuncta cre- 4- ta simul. Gl4-ri- a, laus.
The Angel host laud Thee on high, On earth mankind, with all created things.

3. Plebs Hebra&-a ti- bi cum palmis 6bvi- a ve-nit: Cum pre-ce, vo-to, hymnis,

e

Adsumus ec-ce ti-bi. Gl4-ri- a, laus.
With palms the Jews went forth to meet Thee. We greet Thee now with
prayers and hymns.
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4.Hi ti-bi pas-st- ro solvé-bant mu-ni- a laudis: Nos ti-bi re-gnan-ti

-

pangimus ec-ce me-los. Glé-ri- a, laus.
On Thy way to die, they crowned Thee with praise; We raise our song to
Thee, now King on high.
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5. Hi pla-cu- é-re ti- bi, pla-ce- at de-v6- ti- o nostra: Rex bo-ne, Rex cle-mens,
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cui bo-na cuncta pla-cent. Gl4-ri- a, laus.
Their poor homage pleased Thee, O gracious King! O clement King, accept
too ours, the best that we can bring.

After this, the subdeacon knocks at the door with the foot of the cross, which is
opened, and the procession goes into the church singing:
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ti- an- tes, * Cum ra-mis palma- rum: Ho-sanna, clama-
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bant, in ex- cél- sis. y. Cumque audisset pé-pu- lus, quod Je-sus ve-ni-
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ret Je-ro-s6-ly- mam, ex-i- é-runt 6b- vi- am  e- i. * Cum ra-mis.
B. As our Lord entered the holy city, the Hebrew children, declaring the
resurrection of life, * With palm branches, cried out: Hosanna in the highest.
¥. When the people heard that Jesus was coming to Jerusalem, they went forth
to meet Him: * With palm branches.
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The Mass

Station at St. John Lateran
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Ps. De- us, De- us me- us, ré-spi-ce in me, * qua-re me de-re-liqui-sti?
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longe a sa-ld-te me-a verba de-licté- rum me- é-rum. Dé-mi-ne.

O Lord, be not far from me; O my help, hasten to aid me. Save me from the
lion’s mouth; from the horns of the wild bulls, my wretched life. Ps. My God,
my God, look upon me, why have You forsaken me? Far from my salvation are
the words of my sins.

Y— ri- e 1é- i- son. iij Chri-  ste e-
fa
] k(0 9, ’ a a (O
M " A °
—a
A a |

1é- i-son. iij. Ky-ri- e e- 1é- i-son. ij. Ky-ri- e *



e 1é- i-son.
Another chant
A . . .
6 w a bjo‘d o Q 0‘
v a . ' v a
+N '?’ 1 o '?’ ' 1
I( Y-ri- e * e- 1é-  i-son. iij. Chri- ste e- 1é-  i-
A a o .
v 15\, . Il B Wela -
 a . oy R g n )
son. iij. Ky-ri- e e- 1é-  i-son. ij. Ky-ri- e *
9
e n I WP
I?’ 1 .
e- 1é-  i-son.
COLLECT

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui hu-
méno géneri, ad imitindum humili-
tatis exémplum, Salvatérem nostrum car-
nem sumere et crucem subire fecisti: con-
céde propitius; ut et patiéntiee ipsius ha-
bére documénta, et resurrectiénis con-
sértia mereamur. Per eimdem Déminum
nostrum.

Léctio Epistola beati Pauli Apéstoli
ad Philippénses.

LMIGHTY, eternal God, Who, to provide
mankind an example of humility for
it to imitate, willed that the Savior should
assume our flesh and suffer death upon
the Cross, mercifully grant that we may
be found worthy of the lesson of His en-
durance and the fellowship of His resurrec-
tion. Through the same.

Lesson from the letter of St. Paul
to the Philippians.

Philippians 2, 5-11

RATRES: Hoc enim sentite in vobis, quod
F et in Christo Jesu: qui cum in forma
Dei esset, non rapinam arbitratus est esse
se equalem Deo: sed semetipsum exinani-
vit formam servi accipiens, in similitadi-
nem héminum factus, et habitu invéntus ut
homo. Humiliavit semetipsum, factus ob-
édiens usque ad mortem, mortem autem
crucis. Propter quod et Deus exaltavit il-
lum: et donévit illi nomen, quod est super
omne nomen: (Hic genuflectitur) ut in né-
mine Jesu omne genu flectatur caeléstium,

RETHREN: Have this in mind in you
which was also in Christ Jesus, Who,
though He was by nature God, did not con-
sider being equal to God a thing to be clung
to, but emptied Himself, taking the nature
of a slave and being made like unto men.
And appearing in the form of man, He hum-
bled Himself, becoming obedient to death,
even to death on a cross. Therefore God
also has exalted Him and has bestowed
upon Him the Name that is above every
name, (Here kneel) so that at the Name of



terréstrium, et inférnorum: et omnis lingua
confiteatur, quia Déminus Jesus Christus
in gléria est Dei Patris.
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Jesus every knee should bend of those in
heaven, on earth and under the earth and
every tongue should confess that the Lord
Jesus Christ is in the glory of God the Fa-
ther.
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You have hold of my right hand; with Your counsel You guide me; and in the
end You will receive me in glory. y. How good God is to Israel, to those who are
clean of heart! But, as for me, I almost lost my balance; my feet all but slipped,
because I was envious of sinners when I saw them prosper though they were
wicked.

Trgct. ¢ 1 = i a .

&
c
AZ
.
*
)
o »
o Tam
w
=
(¢
[
w

oA . |
ap u DN T
réspi- ce in me: qua-re me de-re- li- qui- sti?
I .l M—l—l " a
Ll 1 TRl L Bl lalelaia ﬁﬂ?ﬂ
¥. Lon- ge a sa-lu-te me-
: - i .
- L) (0 9, a . J
i AR [ fan, - ’ﬂw, : .
ver- ba de-li- cto- rum me- 6- rum.

v.De- us me- us clama- bo per di- em, nec exau- di-

es: in nocte, et non ad insi-pi- én- ti- am mi-



! [ al
an . a . A um
LR i fa2fan NG a,: CH— BN N
hi. yv. Tu au- tem in sancto ha- bi- tas,
a &nﬂ_ .»n.—knjnﬁﬁnh a A ARARA]
¢ !kf. | . . ; an—’ﬁ!l: .4 AR 1
laus Is- ra- éL ¥. In te spe-ra-vé-
. : :
j; ;ﬂ a a .“... ;lﬁ;; t; i = a !& r i :! i
runt patres no- stri: spe-ra-vé-  runt, et li- be- ra-
a o ¢ a
N . iy a DU
M 0 | T T Al
sti e- os. ¥v. Ad te cla- ma-vé- runt, et sal- vi fa-
¢ -l a I
ap_u Fl =
m ' 1 I
cti sunt: in te spe-ra-vé- runt, et non sunt confu-
| " 4
¢ ) A u a '!
an_. - =
e N e N "
T . T
si. ¥. E-go au- tem sum vermis, et non
9 a! a . a
9, [] an =
T T . T I I .
ho- mo: opprébri- um hé-  mi-num, et abjé-
W: D . [T L‘-_E-:Iﬂ.
T ’I
cti- o ple- bis. ¥. Omnes qui vi- dé-  bant me,
|
a 9, | a ' e U
9, ap u n =
! T T > . T
asperna-ban- tur me: lo-cu-ti sunt la-  bi- is
[ [ _ I
W: D an_. a N
[ [3 M
T .I

et mo-vé-runt ca- put. ¥. Spe-ra-vit in D6-mi- no, e-



26

;
3

¢ - mam ' I e

ri-pi- at e- um: salvum fa-ci- at e- um, qué-ni- am

|
1 T
=
9, an. . a

vult e- um. v. Ipsi ve-ro consi-de-ra-vé-runt, et con-

spe-xé- runt me: di-vi-sé-runt si- bi ve-stiménta me-

ﬁ: .IF.. a i . D ap..
a ! (3
1 T Y T
a, et su-per vestem me- am mi- sé-runt sortem.

boa by <
T . | T %

y.Li- be-ra me de o- re le-

0- nis: et a cor-ni- bus u-ni-cornu- 6-
|

: N T n—
| | | [T .. I”..:

rum humi- li- td-tem me- am. ¥. Qui timé-tis Domi- num,

W%.H_.n—n“mh—'ﬁnillﬁr-.a _I. ', x

lauda-te e- um: u-ni-vérsum semen Ja-  cob,  magni-

@ﬁmﬁ-,.m JalC

fi- ca-te e- um. ¥. Annunti- 4-bi- tur Doémi- no  ge-ne- ra-

ti- 0 ventu- ra: et annunti- a-bunt ce- li



- | |
)= | |
a {3 D ] a N
N e aiaial? = 5
ju-sti- ti- am e- jus.  ¥. Pé-pu-lo,
| T
. ! . e . e,
A
H“’*—H—'#‘ﬂ. | ul 2 ‘HN - PleyaR, |

qui nascé- tur, quem fe- cit

* Do-

mi-nus.

My God, my God, look upon me: why have You forsaken me? y. Far from
my salvation, are the words of my sins. ¥. O my God, I cry out by day and You
answer not; by night, and there is no relief. y. But You are enthroned in the
holy place, O glory of Israel! ¥. In You our fathers trusted; they trusted and You
delivered them. ¥. To You they cried, and they escaped; in You they trusted,
and they were not put to shame. ¥. But I am a worm, not a man; the scorn of
men, despised by the people. . All who see me, scoff at me; they mock me with
parted lips, they wag their heads. ¥. He relied on the Lord; let Him deliver him,
let Him rescue him, if He loves him. ¥. But they look on and gloat over me; they
divide my garments among them, and for my vesture they cast lots. ¥. Save
me from the lion’s mouth; from the horns of the wild bulls, my wretched life.
¥. You who fear the Lord, praise Him: all you descendants of Jacob, give glory
to Him. ¥. There shall be declared to the Lord a generation to come: and the
heavens shall show forth His justice. ¥. To a people that shall be born, which

the Lord has made.

All hold the palms in their hands during the reading of the Passion.

Passio Démini nostri Iesu Christi
secindum Mattha&um.

The Passion of Our Lord Jesus Christ
according to St. Matthew.

Matthew 26, 1-75; 27, 1-66

N illo témpore: Dixit Jesus discipulis suis:
I *}* Scitis, quid post biduum Pascha fiet,
et Filius hominis tradétur, ut crucifigatur.
C. Tunc congregati sunt principes sacer-
détum et senidres pépuli in atrium princi-
pis sacerddtum, qui dicebatur Caiphas: et
consilium fecérunt, ut Jesum dolo tenérent
et occiderent. Dicébant autem: S. Non in
die festo, ne forte tumdltus fieret in pépulo.
C. Cum autem Jesus esset in Bethania in
domo Simdnis leprdsi, accéssit ad eum mu-
lier habens alabastrum unguénti pretidsi,
et effudit super caput ipsius recumbéntis.
Vidéntes autem discipuli, indignati sunt, di-
céntes: S. Ut quid perditio haec? pétuit enim
istud ventimdari multo, et dari paupéribus.
C. Sciens autem Jesus, ait illis: ** Quid mo-
1ésti estis huic mulieri? opus enim bonum

T that time Jesus said to His disciples:
You know that after two days shall be

the Pasch, and the Son of Man shall be deliv-
ered up to be crucified. Then were gathered
together the chief priests and ancients of
the people, into the court of the high priest,
who was called Caiphas; and they consulted
together, that by subtlety they might ap-
prehend Jesus, and put Him to death. But
they said: Not on the festival day, lest per-
haps there should be a tumult among the
people. And when Jesus was in Bethania, in
the house of Simon the leper, there came
to Him a woman having an alabaster box
of precious ointment and poured it on His
head as He was at table. And the disciples
seeing it had indignation, saying: To what
purpose is this waste? For this might have
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operata est in me. Nam semper pauperes
habétis vobiscum: me autem non semper
habétis. Mittens enim hac unguéntum hoc
in corpus meum, ad sepeliéndum me fecit.
Amen, dico vobis, ubicimque praedicitum
faerit hoc Evangélium in toto mundo, di-
cétur et, quod heec fecit, in memoriam ejus.
C. Tunc abiit unus de duddecim, qui dice-
batur Judas Iscaridtes, ad principes sacer-
détum, et ait illis: S. Quid vultis mihi da-
re, et ego vobis eum tradam? C. At illi con-
stituérunt ei triginta argénteos. Et exinde
quearébat opportunitatem, ut eum traderet.

Prima autem die azymérum accessérunt
discipuli ad Jesum, dicéntes: S. Ubi vis paré-
mus tibi comédere pascha? C. At Jesus dixit:
*F Ite in civitatem ad quendam, et dicite
ei: Magister dicit: Tempus meum prope est,
apud te facio pascha cum discipulis meis.
C. Et fecérunt discipuli, sicut constituit illis
Jesus, et paravérunt pascha. Véspere autem
facto, discumbébat cum duddecim discipu-
lis suis. Et edéntibus illis, dixit: *}* Amen,
dico vobis, quia unus vestrum me traditd-
rus est. C. Et contristati valde, coepérunt
singuli dicere: S. Numquid ego sum, D6-
mine? C. At ipse respéndens, ait: *F Qui
intingit mecum manum in parépside, hic
me tradet. Filius quidem héminis vadit, si-
cut scriptum est de illo: vee autem hémini
illi, per quem Filius héminis tradétur: bo-
num erat ei, si natus non fuisset homo ille.
C. Respdéndens autem Judas, qui tradidit
eum, dixit: S. Numquid ego sum, Rabbi?
C. Ait illi: *¥ Tu dixisti.

C. Cenantibus autem eis, accépit Jesus
panem, et benedixit, ac fregit, deditque di-
scipulis suis, et ait: *}* Accipite et comédi-
te: hoc est corpus meum. C. Et accipiens
calicem, gratias egit: et dedit illis, dicens:
+}+ Bibite ex hoc omnes. Hic est enim san-
guis meus novi Testaménti, qui pro multis

been sold for much and given to the poor.
And Jesus knowing it, said to them: Why
do you trouble this woman? For she hath
wrought a good work upon Me. For the
poor you have always with you; but Me you
have not always. For she, in pouring this
ointment upon My Body, hath done it for
My burial. Amen I say to you, wheresoever
this gospel shall be preached in the whole
world, that also which she hath done shall
be told for a memory of her. Then went
one of the twelve, who was called Judas Is-
cariot, to the chief priests, and he said to
them: What will you give me; and I will
deliver Him unto you? But they appointed
him thirty pieces of silver. And from thence-
forth he sought opportunity to betray Him.

And on the first day of the Azymes the
disciples came to Jesus, saying: Where wilt
Thou that we prepare for Thee to eat the
pasch? But Jesus said: Go ye into the city to
a certain man, and say to him: The master
saith, My time is near at hand, with thee I
make the pasch with My disciples. And the
disciples did as Jesus appointed to them;
and they prepared the pasch. But when it
was evening, He sat down with His twelve
disciples; and whilst they were eating, He
said: Amen I say to you that one of you is
about to betray Me. And they, being very
much troubled, began every one to say: Is
it [, Lord? But He answering, said: He that
dippeth his hand with Me in the dish, he
shall betray Me. The Son of Man indeed
goeth, as it is written of Him; but woe to
that man by whom the Son of Man shall be
betrayed; it were better for him, if that man
had not been born. And Judas that betrayed
Him, answering said: Is it I, Rabbi? He saith
to him: Thou hast said it.

And whilst they were at supper, Jesus
took bread, and blessed and broke and gave
to His disciples, and said: Take ye and eat;
this is My Body. And taking the chalice,
He gave thanks and gave to them, saying:
Drink ye all of this. For this is My testa-
ment, which shall be shed for many unto



effundétur in remissiénem peccatérum. Di-
co autem vobis: non bibam dmodo de hoc
genimine vitis usque in diem illum, cum il-
lud bibam vobiscum novum in regno Patris
mei. C. Et hymno dicto, exiérunt in mon-
tem Olivéti. Tunc dicit illis Jesus: *¥ Om-
nes vos scandalum patiémini in me in ista
nocte. Scriptum est enim: Percttiam pasté-
rem, et dispergéntur oves gregis. Postquam
autem resurréxero, precédam vos in Gali-
l&¢am. C. Respondens autem Petrus, ait illi:
S. Et si omnes scandalizéti fierint in te, ego
numquam scandalizdbor. C. Ait illi Jesus:
*}* Amen, dico tibi, quia in hac nocte, ante-
quam gallus cantet, ter me negabis. C. Ait
illi Petrus: S. Etiam si oportierit me mori
tecum, non te negabo. C. Similiter et omnes
discipuli dixérunt.

Tunc venit Jesus cum illis in villam, quee
dicitur Gethsémani, et dixit discipulis suis:
*+ Sedéte hic, donec vadam illuc et orem.
C. Et assumpto Petro et dudbus filiis Zebe-
dei, coepit contristari et maestus esse. Tunc
ait illis: * Tristis est &nima mea usque ad
mortem: sustinéte hic, et vigilate mecum.
C. Et progréssus pusillum, précidit in fa-
ciem suam, orans et dicens: *}* Pater mi, si
possibile est, transeat a me calix iste: Ve-
rumtamen non sicut ego volo, sed sicut tu.
C. Et venit ad discipulos suos, et invénit
eos dormiéntes: et dicit Petro: ¥ Sic non
potuistis una hora vigilaire mecum? Vigila-
te et orate, ut non intrétis in tentatiénem.
Spiritus quidem promptus est, caro autem
infirma. C. Iterum sectindo abiit et oravit,
dicens: *¥* Pater mi, si non potest hic ca-
lix transire, nisi bibam illum, fiat voldntas
tua. C. Et venit iterum, et invenit eos dor-
miéntes: erant enim 6culi eérum gravati.
Et relictis illis, iterum abiit et oravit tértio,
eundem serménem dicens. Tunc venit ad
discipulos suos, et dicit illis: " Dormite jam
et requiéscite: ecce, appropinquavit hora, et
Filius hominis tradétur in manus peccaté-
rum. Surgite, eAmus: ecce, appropinquavit,
qui me tradet.
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the remission of sins. And I say to you, I will
not drink from henceforth of this fruit of
the vine until that day when I shall drink it
with you new in the kingdom of My Father.
And a hymn being said, they went out unto
Mount Olivet. Then Jesus saith to them: All
you shall be scandalized in Me this night;
for it is written: I will strike the shepherd,
and the sheep of the flock shall be dispersed;
but after I shall be risen again, I will go be-
fore you into Galilee. And Peter, answering,
said to Him: Although all shall be scandal-
ized in Thee, I will never be scandalized.
Jesus said to him: Amen I say to thee, that
in this night, before the cock crow, thou
wilt deny Me thrice. Peter saith to Him: Yea,
though I should die with Thee, I will not
deny Thee. And in like manner said all the
disciples.

Then Jesus came with them into a coun-
try place which is called Gethsemani; and
He said to His disciples: Sit you here, till I
go yonder and pray. And taking with Him
Peter and the two sons of Zebedee, He be-
gan to grow sorrowful and to be sad. Then
He saith to them: My soul is sorrowful even
unto death; stay you here and watch with
Me. And going a little further, He fell upon
His face, praying and saying: My Father,
if it be possible, let this chalice pass from
Me; nevertheless, not as I will, but as Thou
wilt. And He cometh to His disciples, and
findeth them asleep. And He saith to Peter:
What! Could you not watch one hour with
Me? Watch ye, and pray that ye enter not
into temptation. The spirit indeed is will-
ing, but the flesh is weak. Again the second
time, He went and prayed, saying: My Fa-
ther, if this chalice may not pass away, but
I must drink it, Thy will be done. And He
cometh again, and findeth them sleeping,
for their eyes were heavy. And leaving them,
He went again and He prayed the third time,
saying the self-same word. Then He cometh
to His disciples, and saith to them: Sleep ye
now and take your rest; behold, the hour
is at hand, and the Son of Man shall be be-
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C. Adhuc eo loquénte, ecce, Judas, unus
de duddecim, venit, et cum eo turba multa
cum gladiis et fustibus, missi a principibus
sacerdotum et senidribus pépuli. Qui au-
tem tradidit eum, dedit illis signum, dicens:
S. Quemcimaque osculdtus fuero, ipse est,
tenéte eum. C. Et conféstim accédens ad
Jesum, dixit: S. Ave, Rabbi. C. Et osculatus
est eum. Dixitque illi Jesus: *#* Amice, ad
quid venisti? C. Tunc accessérunt, et ma-
nus injecérunt in Jesum et tenuérunt eum.
Et ecce, unus ex his, qui erant cum Jesu,
exténdens manum, exémit gladium suum,
et percitiens servum principis sacerdétum,
amputavit auriculam ejus. Tunc ait illi Jesus:
*+ Convérte gladium tuum in locum suum.
Omnes enim, qui accéperint gladium, gla-
dio peribunt. An putas, quia non possum
rogére Patrem meum, et exhibébit mihi mo-
do plus quam duddecim legidnes Angeld-
rum? Quémodo ergo implebtntur Scriptu-
r&, quia sic oportet fieri? C. In illa hora dixit
Jesus turbis: ** Tamquam ad latrénem exi-
stis cum gladiis et fastibus comprehéndere
me: cotidie apud vos sedébam docens in
templo, et non me tenuistis. C. Hoc autem
totum factum est, ut adimpleréntur Scriptu-
r& Prophetarum. Tunc discipuli omnes, re-
licto eo, fugérunt. At illi tenéntes Jesum, du-
xérunt ad Caipham, principem sacerdétum,
ubi scribz et senidres convénerant.

Petrus autem sequebéatur eum a longe,
usque in atrium principis sacerdétum. Et
ingréssus intro, sedébat cum ministris, ut
vidéret finem. Principes autem sacerdétum
et omne concilium querébant falsum testi-
moénium contra Jesum, ut eum morti tra-
derent: et non invenérunt, cum multi falsi
testes accessissent. Novissime autem vené-
runt duo falsi testes et dixérunt: S. Hic dixit:
Possum destriere templum Dei, et post tri-
duum readificére illud. C. Et surgens prin-
ceps sacerddétum, ait illi: S. Nihil respéndes

trayed into the hands of sinners. Rise, let
us go; behold, he is at hand that will betray
Me.

As He yet spoke, behold Judas, one of the
twelve, came, and with him a great multi-
tude with swords and clubs, sent from the
chief priests and the ancients of the people.
And he that betrayed Him gave them a sign,
saying: Whomsoever [ shall kiss, that is He;
hold Him fast. And forthwith coming to Je-
sus, he said: Hail, Rabbi. And he kissed Him.
And Jesus said to him: Friend, whereto art
thou come? Then they came up and laid
hands on Jesus, and held Him. And behold
one of them that were with Jesus, stretch-
ing forth his hand, drew out his sword, and
striking the servant of the high priest, cut
off his ear. Then Jesus saith to him: Put up
again thy sword into its place; for all that
take the sword shall perish with the sword.
Thinkest thou that I cannot ask My Father,
and He will give Me presently more than
twelve legions of Angels? How then shall
the Scriptures be fulfilled, that so it must
be done? In that same hour Jesus said to the
multitudes: You are come out, as it were to
a robber, with swords and clubs to appre-
hend Me. [ sat daily with you, teaching in
the temple, and you laid not hands on Me.
Now all this was done that the Scriptures
of the prophets might be fulfilled. Then
the disciples, all leaving Him, fled. But they
holding Jesus led Him to Caiphas the high
priest, where the scribes and the ancients
were assembled.

And Peter followed Him afar off, even
to the court of the high priest. And going
in, he sat with the servants, that he might
see the end. And the chief priests and the
whole council sought false witness against
Jesus, that they might put Him to death.
And they found none, whereas many false
witnesses had come in. And last of all there
came two false witnesses; and they said:
This man said, [ am able to destroy the tem-
ple of God, and after three days to rebuild
it. And the high priest, rising up, said to



ad ea, que isti advérsum te testificantur?
C. Jesus autem tacébat. Et princeps sacer-
détum ait illi: S. Adjtro te per Deum vivum,
ut dicas nobis, si tu es Christus, Filius Dei.
C. Dicit illi Jesus: *}* Tu dixisti. Vertmtamen
dico vobis, &amodo vidébitis Filium homi-
nis sedéntem a dextris virtutis Dei, et ve-
niéntem in nubibus coeli. C. Tunc princeps
sacerdétum scidit vestiménta sua, dicens:
S. Blasphemavit: quid adhuc egémus tésti-
bus? Ecce, nunc audistis blasphémiam: quid
vobis vidétur? C. At illi respondéntes dixé-
runt: S. Reus est mortis. C. Tunc exspuérunt
in ficiem ejus, et colaphis eum cecidérunt,
alii autem palmas in faciem ejus dedérunt,
dicéntes: S. Prophetiza nobis, Christe, quis
est, qui te perctssit? C. Petrus vero sedébat
foris in atrio: et accéssit ad eum una ancil-
la, dicens: S. Et tu cum Jesu Galil#o eras.
C. At ille negavit coram 6mnibus, dicens:
S. Néscio, quid dicis. C. Exetnte autem illo
januam, vidit eum alia ancilla, et ait his, qui
erant ibi: S. Et hic erat cum Jesu Nazaré-
no. C. Et iterum negavit cum juraménto:
Quia non novi héminem. Et post pusillum
accessérunt, qui stabant, et dixérunt Petro:
S. Vere et tu ex illis es: nam et loquéla tua
maniféstum te facit. C. Tunc coepit detesta-
ri et jurdre, quia non novisset hdminem. Et
continuo gallus cantavit. Et recordatus est
Petrus verbi Jesu, quod dixerat: Priisquam
gallus cantet, ter me negabis. Et egréssus fo-
ras, flevit amare. Mane autem facto, consi-
lium iniérunt omnes principes sacerdétum
et seniéres poépuli advérsus Jesum, ut eum
morti traderent.

Et vinctum adduxérunt eum, et tradidé-
runt Péntio Pilato prasidi. Tunc videns Ju-
das, qui eum tradidit, quod damnatus esset,
peniténtia ductus, réttulit triginta argén-
teos principibus sacerdétum et seniéribus,
dicens: S. Peccévi, tradens sanguinem ju-
stum. C. At illi dixérunt: S. Quid ad nos?
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Him: Answerest Thou nothing to the things
which these witness against Thee? But Je-
sus held His peace. And the high priest said
to Him: I adjure Thee by the living God,
that Thou tell us if Thou be the Christ the
Son of God. Jesus saith to him: Thou hast
said it. Nevertheless I say to you, hereafter
you shall see the Son of Man sitting on the
right hand of the power of God, and com-
ing in the clouds of heaven. Then the high
priest rent his garments, saying: He hath
blasphemed; what further need have we of
witnesses? Behold, now you have heard the
blasphemy. What think you? But they an-
swering, said: He is guilty of death. Then
they did spit in His face and buffeted Him;
and others struck His face with the palms
of their hands, saying: Prophesy unto us,
O Christ, who is he that struck Thee? But
Peter sat without in the court, and there
came to him a servant maid, saying: Thou
also wast with Jesus the Galilean. But he de-
nied it before them all, saying: I know not
what thou sayest. And as he went out of the
gate, another maid saw him, and she saith
to them that were there: This man also was
with Jesus of Nazareth. And again he denied
it with an oath: I know not the man. And
after a little while, they came that stood by
and said to Peter: Surely thou also art one
of them; for even thy speech doth discover
thee. Then he began to curse and to swear
that he knew not the man; and immediately
the cock crew. And Peter remembered the
words of Jesus which He had said: before
the cock crow, thou wilt deny Me thrice.
And going forth, he wept bitterly. And when
morning was come, all the chief priests and
ancients of the people took counsel against
Jesus, that they might put Him to death.
And they brought Him bound, and de-
livered Him to Pontius Pilate the gover-
nor. Then Judas, who betrayed Him, see-
ing that He was condemned, repenting him-
self, brought back the thirty pieces of silver
to the chief priests and ancients, saying: I
have sinned in betraying innocent blood.
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Tu vidéris. C. Et projéctis argénteis in tem-
plo, recéssit: et dbiens, laqueo se suspéndit.
Principes autem sacerdétum, accéptis ar-
génteis, dixérunt: S. Non licet eos mittere
in cérbonam: quia prétium sanguinis est.
C. Consilio autem inito, emérunt ex illis
agrum figuli, in sepultiram peregrinérum.
Propter hoc vocatus est ager ille, Hacélda-
ma, hoc est, ager sanguinis, usque in hodiér-
num diem. Tunc implétum est, quod dictum
est per Jeremiam Prophétam, dicéntem: Et
accepérunt triginta argénteos prétium ap-
pretiati, quem appretiavérunt a filiis Israél:
et dedérunt eos in agrum figuli, sicut consti-
tuit mihi Déminus. Jesus autem stetit ante
praésidem, et interrogavit eum prases, di-
cens: S. Tu es Rex Judeérum? C. Dicit illi
Jesus: *¥* Tu dicis. C. Et cum accusarétur a
principibus sacerdétum et seniéribus, nihil
respdndit. Tunc dicit illi Pilatus: S. Non au-
dis, quanta advérsum te dicunt testiménia?
C. Et non respdndit ei ad ullum verbum, ita
ut mirarétur praeses veheménter.

Per diem autem sollémnem consuéve-
rat preeses pépulo dimittere unum vinc-
tum, quem voluissent. Habébat autem tunc
vinctum insignem, qui dicebatur Barab-
bas. Congregétis ergo illis, dixit Pilatus:
S. Quem vultis dimittam vobis: Bardbbam,
an Jesum, qui dicitur Christus? C. Sciébat
enim, quod per invidiam tradidissent eum.
Sedénte autem illo pro tribunali, misit ad
eum uxor ejus, dicens: S. Nihil tibi et justo
illi: multa enim passa sum hddie per visum
propter eum. C. Principes autem sacerdé-
tum et senidres persuasérunt populis, ut
péterent Barabbam, Jesum vero pérderent.
Respéndens autem prases, ait illis: S. Quem
vultis vobis de duébus dimitti? C. At illi di-
xérunt: S. Barabbam. C. Dicit illis Pilatus:
S. Quid igitur faciam de Jesu, qui dicitur
Christus? C. Dicunt omnes: S. Crucifiga-

But they said: What is that to us? Look
thou to it. And casting down the pieces
of silver in the temple, he departed, and
went and hanged himself with a halter. But
the chief priests having taken the pieces
of silver, said: It is not lawful to put them
into the corbona, because it is the price
of blood. And after they had consulted to-
gether, they bought with them the potter’s
field, to be a burying-place for strangers.
For this cause that field was called Hacel-
dama, that is, the field of blood, even to this
day. Then was fulfilled that which was spo-
ken by Jeremias the prophet, saying: And
they took the thirty pieces of silver, the
price of Him that was prized, whom they
prized of the children of Israel: and they
gave them unto the potter’s field, as the
Lord appointed to me. And Jesus stood be-
fore the governor, and the governor asked
Him, saying: Art Thou the King of the Jews?
Jesus saith to him: Thou sayest it. And when
He was accused by the chief priests and an-
cients, He answered nothing. Then Pilate
saith to Him: Dost not Thou hear how great
testimonies they allege against Thee? And
He answered to him never a word, so that
the governor wondered exceedingly.

Now upon the solemn day the governor
was accustomed to release to the people one
prisoner, whom they would. And he had
then a notorious prisoner that was called
Barabbas. They therefore being gathered to-
gether, Pilate said: Whom will you that I re-
lease to you: Barabbas, or Jesus that is called
Christ? For he knew that for envy they had
delivered Him. And as he was sitting in the
place of judgment his wife sent to him, say-
ing: Have thou nothing to do with that just
man, for I have suffered many things this
day in a dream because of Him. But the
chief priests and ancients persuaded the
people that they should ask Barabbas, and
make Jesus away. And the governor answer-
ing, said to them: Whither will you of the
two to be released unto you? But they said:
Barabbas. Pilate saith to them: What shall



tur. C. Ait illis preeses: S. Quid enim mali
fecit? C. At illi magis clamabant,dicéntes:
S. Crucifigétur. C. Videns autem Pilétus,
quia nihil proficeret, sed magis tumultus
fieret: accépta aqua, lavit manus coram p6-
pulo, dicens: S. Innocens ego sum a sangui-
ne justi hujus: vos vidéritis. C. Et respén-
dens univérsus pépulus, dixit: S. Sanguis
ejus super nos et super filios nostros.

C. Tunc dimisit illis Bardbbam: Jesum
autem flagellatum tradidit eis, ut crucifige-
rétur. Tunc milites présidis suscipiéntes Je-
sum in preetérium, congregavérunt ad eum
univérsam cohdrtem: et exuéntes eum, chla-
mydem coccineam circumdedérunt ei: et
plecténtes corénam de spinis, posuérunt su-
per caput ejus, et arindinem in déxtera ejus.
Et genu flexo ante eum, illudébant ei, dicén-
tes: S. Ave, Rex Judedrum. C. Et exspuéntes
in eum, accepérunt arindinem, et percutié-
bant caput ejus. Et postquam illusérunt ei,
exuérunt eum chlamyde et induérunt eum
vestiméntis ejus, et duxérunt eum, ut cruci-
figerent. Exetintes autem, invenérunt homi-
nem Cyren&um, némine Siménem: hunc
angariavérunt, ut télleret crucem ejus.

Et venérunt in locum, qui dicitur Gélgo-
tha, quod est Calvaria locus. Et dedérunt
ei vinum bibere cum felle mixtum. Et cum
gustasset, noluit bibere. Postquam autem
crucifixérunt eum, divisérunt vestiménta
ejus, sortem mitténtes: ut implerétur, quod
dictum est per Prophétam dicentem: Divi-
sérunt sibi vestiménta mea, et super vestem
meam misérunt sortem. Et sedéntes, serva-
bant eum. Et imposuérunt super caput ejus
causam ipsius scriptam: Hic est Jesus, Rex
Judeeérum. Tunc crucifixi sunt cum eo duo
latrénes: unus a dextris et unus a sinistris.
Preeteretntes autem blasphemabant eum,
movéntes capita sua et dicéntes: S. Vah, qui
déstruis templum Dei et in triduo illud rez-
dificas: salva temetipsum. Si Filius Dei es,
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I do then with Jesus that is called Christ?
They all call: Let Him be crucified. The gov-
ernor said to them: Why, what evil hath
He done? But they cried out the more, say-
ing: Let Him be crucified. And Pilate seeing
that he prevailed nothing, but that rather
a tumult was made, taking water washed
his hands before the people, saying: [ am
innocent of the blood of this just man; look
you to it. And the whole people answering,
said: His blood be upon us and upon our
children.

Then he released to them Barabbas, and
having scourged Jesus, delivered Him unto
them to be crucified. Then the soldiers of
the governor, taking Jesus into the hall,
gathered together unto Him the whole
band; and stripping Him they put a scarlet
cloak about Him. And platting a crown of
thorns they put it upon His head and a reed
in His right hand. And bowing the knee be-
fore Him, they mocked Him, saying: Hail,
King of the Jews. And spitting upon Him,
they took the reed and struck His head. And
after they had mocked Him, they took off
the cloak from Him, and put on Him His
own garments, and led Him away to crucify
Him. And going out, they found a man of
Cyrene, named Simon; him they forced to
take up His cross.

And they came to the place that is called
Golgotha, which is, the place of Calvary.
And they gave Him wine to drink mingled
with gall; and when He had tasted He would
not drink. And after they had crucified Him,
they divided His garments, casting lots; that
it might be fulfilled which was spoken by
the prophet, saying: They divided My gar-
ments among them, and upon my vesture
they cast lots. And they sat and watched
Him. And they put over His head His cause
written: This is Jesus the King of the Jews.
Then were crucified with Him two thieves;
one on the right hand and one on the left.
And they that passed by blasphemed Him,
wagging their heads, and saying: Vah, Thou
that destroyest the temple of God and in
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descénde de cruce. C. Similiter et princi-
pes sacerdétum illudéntes cum scribis et
senidribus, dicébant: S. Alios salvos fecit,
seipsum non potest salvum facere: si Rex
Israél est, descéndat nunc de cruce, et cré-
dimus ei: confidit in Deo: liberet nunc, si
vult eum: dixit enim: Quia Filius Dei sum.
C. Idipsum autem et latrdénes, qui crucifixi
erant cum eo, improperabant ei. A sexta
autem hora ténebra facte sunt super uni-
vérsam terram usque ad horam nonam. Et
circa horam nonam clamavit Jesus voce ma-
gna, dicens: *¥* Eli, Eli, lamma sabacthani?
C. Hoc est: ** Deus meus, Deus meus, ut
quid dereliquisti me? C. Quidam autem il-
lic stantes et audiéntes dicébant: S. Eliam
vocat iste. C. Et continuo currens unus ex
eis, accéptam spongiam implévit acéto et
imposuit artindini, et dabat ei bibere. Céteri
vero dicébant: S. Sine, videdmus, an véniat
Elias liberans eum. C. Jesus autem iterum
clamans voce magna, emisit spiritum.

three days dost rebuild it, save Thine own
self. If Thou be the Son of God, come down
from the cross. In like manner also the chief
priests with the scribes and ancients, mock-
ing, said: He saved others, Himself He can-
not save; if He be the king of Israel, let Him
now come down from the cross, and we
will believe Him; He trusted in God, let Him
now deliver Him if He will have Him; for He
said: Tam the Son of God. And the self-same
thing the thieves also that were crucified
with Him reproached Him with. Now from
the sixth hour there was a darkness over
the whole earth, until the ninth hour. And
about the ninth hour, Jesus cried out with
a loud voice, saying: Eli, Eli, lamma sabac-
thani? That is: My God, My God, why hast
Thou forsaken Me? And some that stood
there and heard said: This man calleth Elias.
And immediately one of them running took
a sponge and filled it with vinegar and and
gave Him to drink. And the others said: Let
be; let us see whether Elias will come to
deliver Him. And Jesus again crying with a
loud voice, yielded up the ghost.

Here all kneel and pause for a few moments.

Et ecce, velum templi scissum est in duas
partes a summo usque dedrsum: et terra
mota est, et petra sciss® sunt, et monumén-
ta apérta sunt: et multa cérpora sanctérum,
qui dormierant, surrexérunt. Et exetntes
de monuméntis post resurrectionem ejus,
venérunt in sanctam civitatem, et apparué-
runt multis. Centidrio autem et qui cum eo
erant, custodiéntes Jesum, viso terremdétu
et his, que fiébant, timuérunt valde, dicén-
tes: S Vere Filius Dei erat iste. C Erant au-
tem ibi mulieres multa a longe, qua sectta
erant Jesum a Galil#a, ministrantes ei: inter
quas erat Maria Magdaléne, et Maria Jacdbi,
et Joseph mater, et mater filiérum Zebed#i.
Cum autem sero factum esset, venit quidam
homo dives ab Arimath#a, némine Joseph,
qui et ipse discipulus erat Jesu. Hic accéssit
ad Pilatum, et pétiit corpus Jesu. Tunc Pila-
tus jussit reddi corpus. Et accépto corpore,
Joseph invélvit illud in sindone munda. Et

And behold the veil of the temple was
rent in two from top even to the bottom;
and the earth quaked and the rocks were
rent; and the graves were opened, and many
bodies of the saints that had slept arose, and
coming out of the tombs after His resurrec-
tion, came into the holy city, and appeared
to many. Now the centurion and they that
were with him watching Jesus, having seen
the earthquake and the things that were
done, were sore afraid, saying: Indeed this
was the Son of God. And there were there
many women afar off, who had followed
Jesus from Galilee, ministering unto Him:
among whom was Mary Magdalen, and
Mary the mother of James and Joseph, and
the mother of the sons of Zebedee. And
when it was evening, there came a certain
rich man of Arimathea, named Joseph, who
also himself was a disciple of Jesus. He went
to Pilate and asked the body of Jesus. Then



posuit illud in monuménto suo novo, quod
exciderat in petra. Et advélvit saxum ma-
gnum ad éstium monumeénti, et abiit. Erat
autem ibi Maria Magdaléne et éltera Maria,
sedéntes contra septlcrum.
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Pilate commanded that the body should
be delivered. And Joseph taking the body
wrapt it up in a clean linen cloth, and laid
it in his own new monument, which he
had hewed out in a rock. And he rolled a
great stone to the door of the monument
and went his way. And there was Mary
Magdalen and the other Mary, sitting over
against the sepulchre.

The deacon of the mass says the Munda cor and asks for the blessing of the priest,

before singing the end of the Passion.

LTERA autem die, que est post Parascé-
A ven, convenérunt principes sacerdd-
tum, et pharis#i ad Pilatum, dicéntes: D6-
mine, recordati sumus, quia seductor ille di-
xit adhuc vivens: Post tres dies restirgam. Ju-
be ergo custodiri sepulchrum usque in diem
tértium: ne forte véniant discipuli ejus, et
furéntur eum, et dicant plebi: Surréxit a
mortuis; et erit novissimus error pejor prié-
re. Ait illis Pilatus: Habétis custédiam, ite,
custodite, sicut scitis. Illi autem abetntes,
muniérunt septlchrum, signantes lapidem,
cum custddibus.

ND the next day, which followed the
day of preparation, the chief priests
and the Pharisees came together to Pilate,
saying: Sir, we have remembered that that
seducer said, while He was yet alive: After
three days [ will rise again. Command there-
fore the sepulchre to be guarded until the
third day, lest perhaps His disciples come
and steal Him away and say to the people:
He is risen; and the last error shall be worse
than the first. Pilate saith to them: You have
a guard; go, guard it as you know. And they
departing, make the sepulchre sure, sealing
the stone and setting guards.
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Insult has broken my heart, and I am weak; I looked for sympathy, but there
was none; for comforters, and I found none. Rather they put gall in My food
and in My thirst they gave Me vinegar to drink.
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SECRET

ONCEDE, qué&sumus, Démine: ut dculis
tua majestatis munus oblatum, et gra-

RANT, we beseech Thee, almighty God,
that the gift offered in the sight of

tiam nobis devotionis obtineat, et efféctum  Thy majesty may obtain for us the grace

beata perennitatis acquirat. Per Déminum
nostrum.

of reverent devotion and assure us eternal
happiness. Through Jesus Christ.

PREFACE OF THE HOLY CROSS

ER omnia s&cula seculérum.
R. Amen.
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.
B. Habémus ad Déminum.
¥. Gratias agdmus Démino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

ERE dignum et justum est, equum et
V salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater omni-
potens, &térne Deus: Qui saltitem humani
géneris in ligno Crucis constituisti: ut, un-
de mors oriebatur, inde vita restrgeret: et
qui in ligno vincébat, in ligno quoque vin-
cerétur: per Christum Déminum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant Ange-
li, adérant Dominatidones, tremunt Pote-
states. Ceaeli ceelorimque Virtutes, ac beita
Séraphim, sécia exsultatiéne concélebrant.
Cum quibus et nostras voces ut admitti
jubeas deprecamur, supplici confessiéne
dicentes.

ORLD without end.
R. Amen.
¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
¥. Lift up your hearts.
B. We have lifted them up to the Lord.
¥. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is meet and just.
IT is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times,
and in all places, give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting
God; Who didst establish the salvation of
mankind on the tree of the Cross; that
whence death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame by
the tree, by the tree also might be overcome:
Through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy Majesty, the Dom-
inations worship it, the Powers stand in
awe. The Heavens and the heavenly hosts
together with the blessed Seraphim in tri-
umphant chorus unite to celebrate it. To-
gether with these we entreat Thee that
Thou mayest bid our voices also to be ad-
mitted while we say with lowly praise:
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et ter- ra glé-ri- a tu- a. Ho- sanna
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P A- ter, * sinon pot-est hic ca- lix transi-re, ni-si bi-bam il- lum:

fi- at vo-lun-tas tu- a.
Father, if this cup cannot pass away, unless I drink it, Thy will be done.

POSTCOMMUNION
PER hujus, Démine, operatiénem my- Y the working of this sacred rite, O
stérii : et vitia nostra purgéntur, et ju- Lord, may our sins be erased and our

sta desidéria compledntur. Per Déminum  just desires fulfilled. Through Jesus Christ.
nostrum.
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B E-ne-di-camus Dé¢- mi-no. B. De- o gra- ti- as.




MAUNDY THURSDAY

The Missal and Breviary call this day Feria quinta in Coena Domini; that is,
the Thursday of the Lord’s Supper, being the day when our Lord, at his last supper,
instituted the Sacrament of the Eucharist. It’s called Maundy Thursday, from the
ceremony of the washing of the feet, called the Mandatum, which is the first antiphon
sung during the ceremony.

At the Mass

Station at St. John Lateran

% The Mass on this day differs from the rest of the Office. That of the Holy Eucharist
is celebrated, a subject, therefore, of joy and thanksgiving, expressed by the ringing
of bells and the white color of the vestments and ornaments of the altar. For, though
the Church is wholly taken up during this week with the passion of Christ, and for
that reason has appointed the feast of Corpus Christi as a day of thanksgiving for the
institution of that Sacrament, yet she could not refrain from some expressions of her
joy and gratitude on the very day when our Lord was pleased to give us so wonderful
a pledge of his love. But after the Gléria in excélsis the bells are silent during the
remainder of this day, all Good Friday and Holy Saturday, until the recurrence of the
same angelic hymn. This is to honor the wonderful silence of our Savior during his
passion, and to express the astonishment and mourning of the Church for the death
of her Spouse.
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su-um su-per nos, et mi-se-re- a- tur nostri. Nos au- tem.

But it behooves us to glory in the cross of our Lord Jesus Christ: in Whom
is our salvation, life, and resurrection; by whom we are saved and delivered.
Ps. May God have mercy on us, and bless us: may He cause the light of His
countenance to shine upon us; and may He have mercy on us.
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The bells are rung during the Gléria in excélsis, but no more till Holy Saturday.
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COLLECT

EUS, a quo et Judas reatus sui pcenam, God, from whom Judas received the
D et confessionis sua latro prémium O punishment of his guilt, and the thief
sumpsit, concéde nobis tue propitiatiénis  the reward of his confession: grant unto us
efféctum: ut, sicut in passione sua Jesus the full fruit of Thy clemency; that even as
Christus Déminus noster, divérsa utrisque  in His Passion, our Lord Jesus Christ gave
intulit stipéndia meritérum,; ita nobis, ab- to each a retribution according to his mer-
lato vetustatis errdre, resurrectionis suse  its, so having taken away our old sins, He
gratiam largiatur: Qui tecum. may bestow upon us the grace of His Res-

urrection: Who with Thee liveth.

Léctio Epistole beati Pauli Apostoli Lesson from the first letter of blessed Paul
ad Corinthios. the Apostle to the Corinthians.
1 Corinthians 11, 20-32
RATRES: Conveniéntibus vobis in unum, RETHREN: When you come therefore
F jam non est Dominicam coenam man- B into one place, it is not now to eat the
ducére. Unusquisque enim suam coenam  Lord’s supper. For every one taketh before



preesimit ad manducandum. Et alius qui-
dem ésurit: alius autem ébrius est. Num-
quid domos non habétis ad manducandum
et bibéndum? aut ecclésiam Dei contémni-
tis, et confdinditis eos, qui non habent? Quid
dicam vobis? Laudo vos? In hoc non laudo.
Ego enim accépi a Démino, quod et tradi-
di vobis, quéniam Déminus Jesus, in qua
nocte tradebatur, accépit panem, et gratias
agens fregit, et dixit: Accipite, et manduca-
te: hoc est corpus meum, quod pro vobis
tradétur: hoc facite in meam commemo-
ratidonem. Similiter et calicem, postquam
ceenavit, dicens: Hic calix novum testamén-
tum est in meo sanguine: hoc facite, quo-
tiescimque bibétis, in meam commemora-
tidbnem. Quotiescimque enim manducébi-
tis panem hunc, et calicem bibétis: mortem
Démini annuntiabitis donec véniat. Itaque
quicimque manducaverit panem hunc, vel
biberit calicem Démini indigne, reus erit
corporis et sainguinis Démini. Probet au-
tem seipsum homo: et sic de pane illo edat,
et de célice bibat. Qui enim manducat et bi-
bit indigne, judicium sibi manducat et bibit:
non dijidicans corpus Démini. Ideo inter
vos multi infirmi et imbecilles, et dormiunt
multi. Quod si nosmetipsos dijudicarémus,
non dtique judicarémur. Dum judicAmur
autem, a Démino corripimur, ut non cum
hoc mundo damnémur.
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his own supper to eat. And one indeed is
hungry and another is drunk. What, have
you not houses to eat and to drink in? Or
despise ye the church of God and put them
to shame that have not? What shall I say
to you? Do I praise you? In this I praise
you not. For I have received of the Lord
that which I also delivered unto you, that
the Lord Jesus, the same night in which
He was betrayed, took bread, and giving
thanks, broke and said: Take ye and eat:
This is My Body, which shall be delivered
for you. This do for the commemoration
of Me. In like manner also the chalice, after
He had supped, saying: This chalice is the
new testament in My Blood. This do ye, as
often as you shall drink, for the commemo-
ration of Me. For as often as you shall eat
this bread and drink the chalice, you shall
show the death of the Lord, until He come.
Therefore, whosoever shall eat this bread,
or drink the chalice of the Lord unworthily,
shall be guilty of the Body and the Blood
of the Lord. But let a man prove himself;
and so let him eat of that bread and drink of
the chalice. For he that eateth and drinketh
unworthily eateth and drinketh judgment
to himself, not discerning the Body of the
Lord. Therefore are there many infirm and
weak among you: and many sleep. But if
we would judge ourselves, we should not
be judged. But whilst we are judged, we are
chastised by the Lord, that we be not con-
demned with this world.
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Christ became obedient for us unto death, even to the death of the cross.

¥. For which cause God also exalted Him and hath given Him a Name which is
above all names.

men.

Sequéntia sancti Evangélii
secundum Joannem.

Continuation of the holy Gospel
according to St. John.

John 13, 1-15

NTE diem festum Paschee, sciens Jesus,
A quia venit hora ejus, ut transeat ex hoc
mundo ad Patrem: cum dilexisset suos, qui
erant in mundo, in finem diléxit eos. Et coe-
na facta, cum didbolus jam misisset in cor,
ut traderet eum Judas Siménis Iscariétee:
sciens quia émnia dedit ei Pater in manus,
et quia a Deo exivit, et ad Deum vadit: sur-
git a coena, et ponit vestiménta sua: et cum
accepisset linteum, precinxit se. Deinde
mittit aquam in pelvim, et coepit lavare pe-
des discipul6rum, et extérgere linteo, quo
erat pracinctus. Venit ergo ad Siménem
Petrum. Et dicit ei Petrus: Démine, tu mi-
hi lavas pedes? Respdndit Jesus et dixit ei:
Quod ego fécio, tu nescis modo, scies autem
postea. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi
pedes in @térnum. Respdndit ei Jesus: Si
non lavero te, non habébis partem mecum.
Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tantum
pedes meos, sed et manus, et caput. Dicit
ei Jesus: Qui lotus est, non indiget nisi ut
pedes lavet, sed est mundus totus. Et vos
mundi estis, sed non omnes. Sciébat enim,
quisnam esset, qui traderet eum: proptérea

BEFORE the festival-day of the Pasch, Je-
sus knowing that His hour was come,
that He should pass out of this world to the
Father, having loved His own who were in
the world, He loved them unto the end. And
when supper was done the devil having now
putinto the heart of Judas, the son of Simon
the Iscariot, to betray Him, knowing that
the Father had given Him all things into
His hands and that He came from God and
goeth to God: He riseth from supper and
layeth aside His garments and, having taken
a towel, girded Himself. After that, He put-
teth water into a basin and began to wash
the feet of the disciples and to wipe them
with the towel wherewith He was girded.
He cometh therefore to Simon Peter. And
Peter saith to Him: Lord, dost Thou wash
my feet? Jesus answered and said to him:
What I do, thou knowest not now: but thou
shalt know hereafter. Peter saith to Him:
Thou shalt never wash my feet. Jesus an-
swered him: If I wash thee not, thou shalt
have no part with Me. Simon Peter saith to
Him: Lord, not only my feet, but also my
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dixit: Non estis mundi omnes. Postquam er- hands and my head. Jesus saith to him: He
go lavit pedes edrum, et accépit vestiménta  that is washed needeth not but to wash his
sua: cum recubuisset iterum, dixit eis: Scitis, feet, but is clean wholly. And you are clean,
quid fécerim vobis? Vos vocatis me Magi- but not all. For He knew who he was that
ster et Domine: et bene dicitis: sum étenim. would betray Him; therefore He said: You
Si ergo ego lavi pedes vestros, Déminus et are not all clean. Then after He had washed
Magister: et vos debétis alter altérius lava- their feet and taken His garments, being set
re pedes. Exémplum enim dedi vobis, ut, down again, He said to them: Know you
quemadmodum ego feci vobis, ita et vos  what [ have done to you? You call Me Mas-
faciatis. ter and Lord. And you say well; for so I am.

If then I being your Lord and Master, have
washed your feet, you also ought to wash
one another’s feet. For I have given you an
example, that as I have done to you, so you
do also.

4 W 2 b:.. |

[ . [ i [ ll-!.l,l H

a ]
Re-do in u-num De- um, Patrem omni-po-téntem, facté-rem cee-li et

|

fa L
'l-l- .,l!l h:_*.

. a: '-'."'.'-,-"7 B

terre, vi-si-bi-li- um émni- um, et invi-si-bi-li- um. Et in u-num Doémi-

. l '.ib=+f '_fnl'ln.-- A A

-l

fa
'b:.. - 1 - i

. l!.lﬂ.l-l A A A

ante Omni- a s@&-cu-la. De-um de De- o, lumen de limi-ne, De-um ve-

L'!..... .n.'- I. .t l"—‘—‘

rum de De- o ve-ro. Gé-ni-tum, non factum, consubstanti- 4-lem Pa-tri:

fa,
': f |
'.'n!.ln.l- ..nfn.... l'.|=|

per quem Omni- a fa-cta sunt. Qui propter nos hémi-nes, et propter nostram
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The right hand of the Lord hath wrought strength: the right hand of the
Lord hath exalted me. I shall not die, but live, and shall declare the works of

the Lord.

SECRET

PSE tibi, qué&sumus, Démine sancte, Pa-
ter omnipotens, &térne Deus, sacrifi-
cium nostrum reddat accéptum, qui disci-
pulis suis in sui commemoratiénem hoc
fieri hodiérna traditiéne monstravit, Jesus
Christus, Filius tuus, Déminus noster: Qui
tecum vivit et regnat.

E beseech Thee, O holy Lord, Father
W almighty, everlasting God, that He
Himself may render our Sacrifice accept-
able to Thee, Who, by the tradition of today,
taught His disciples to do this in remem-
brance of Him, Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who livest and reignest

PREFACE OF THE HOLY CROSS

ER omnia s&cula seculérum.
R. Amen.
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.
B. Habémus ad Déminum.
¥. Grétias agamus Démino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

ERE dignum et justum est, equum et
V salutare, nos tibi semper, et ubique
gratias agere: Démine sancte, Pater omni-
potens, @térne Deus: Qui saltitem humani
géneris in ligno Crucis constituisti: ut, un-

ORLD without end.
R. Amen.
¥. The Lord be with you.
B. And with thy spirit.
¥. Lift up your hearts.
B. We have lifted them up to the Lord.
. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is meet and just.
IT is truly meet and just, right and for our
salvation, that we should at all times,
and in all places, give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting
God; Who didst establish the salvation of
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de mors oriebatur, inde vita restrgeret: et
qui in ligno vincébat, in ligno quoque vin-
cerétur: per Christum Déminum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant Ange-
li, adérant Dominatiénes, tremunt Pote-
states. Caeli ceelorumque Virtutes, ac beita
Séraphim, sdcia exsultatione concélebrant.
Cum quibus et nostras voces ut admitti
jubeas deprecamur, supplici confessione

mankind on the tree of the Cross; that
whence death came, thence also life might
arise again, and that he, who overcame by
the tree, by the tree also might be overcome:
Through Christ our Lord. Through whom
the Angels praise Thy Majesty, the Dom-
inations worship it, the Powers stand in
awe. The Heavens and the heavenly hosts
together with the blessed Seraphim in tri-

dicentes. umphant chorus unite to celebrate it. To-
gether with these we entreat Thee that
Thou mayest bid our voices also to be ad-

mitted while we say with lowly praise:
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in ex- cél- sis.

On this day the priest consecrates two Hosts, reserving one for the next day, when

there is no consecration.

DURING THE ACTION

OMMUNICANTES, et diem sacratissi-
mum celebrantes, quo Doéminus
noster Jesus Christus pro nobis est
traditus: sed et memoriam venerantes in
primis gloridse semper Virginis Mariz,
Genitricis ejisdem Dei et Démini nostri
Jesu Christi: sed et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tudrum, Petri et Pauli,
Andréa, Jacébi, Joannis, Thoma, Jacobi,

OMMUNICATING and celebrating the
most sacred day in which our Lord Je-

sus Christ was betrayed for us: and also hon-
oring in the first place the memory of the
glorious and ever Virgin Mary, mother of
the same God and Lord Jesus Christ: and of
the blessed Apostles and Martyrs Peter and
Paul, Andrew, James, John, Thomas, James,
Philip, Bartholomew, Matthew, Simon, and



Philippi, Bartholom#i, Matth#i, Simdnis
et Thaddéi: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni,
Joannis et Pauli, Cosma et Damiani: et
Oomnium Sanctérum tudérum; quorum
méritis precibisque concédas, ut in
omnibus protectiénis tue munidmur
auxilio. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.
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Thaddeus; Linus, Cletus, Clement, Xys-
tus, Cornelius, Cyprian, Lawrence, Chryso-
gonus, John and Paul, Cosmas and Damian,
and of all Thy Saints, through whose merits
and prayers, grant that we may in all things
be defended by the help of Thy protection.
Through the same Christ our Lord. Amen.

Holding his hands above the gifts, he says:

ANC igitur oblatiénem servitutis no-
H strae, sed et cunctee familie tuze, quam
tibi offérimus ob diem, in qua Déminus no-
ster Jesus Christus tradidit discipulis suis
Coérporis et Sanguinis sui mystéria cele-
branda: qué&sumus, Démine, ut placatus ac-
cipias: diésque nostros in tua pace dispdnas,
atque ab térna damnatione nos éripi, et in
electérum tuérum jibeas grege numerari.
Per eimdem Christum Déminum nostrum.
Amen.

uAM oblatiénem tu, Deus, in 6mnibus,
Q quésumus, bene*f*dictam, adscri
*Fptam, ra*¥tam, rationdbilem, accepta-
bilémque facere dignéris: ut nobis Cor
*pus, et San*fguis fiat dilectissimi Filii
tui, Démini nostri Jesu Christi.

Ul pridie, quam pro nostra omnitim-
Q que saldte paterétur, hoc est hédie,
accépit panem in sanctas, ac venerabiles
manus suas, et elevatis éculis in caelum ad
te Deum Patrem suum omnipoténtem, tibi
gratias agens, bene*}*dixit, fregit, deditque
discipulis suis, dicens: Accipite, et man-
ducate ex hoc omnes.

HOC EST ENIM CORPUS MEUM.

E therefore beseech Thee, O Lord,

graciously to accept this offering of
our service, and that of Thy whole family,
which we make to Thee in memory of the
day on which our Lord Jesus Christ gave to
His disciples the Mysteries of His Body and
Blood to be celebrated; and to dispose our
day in Thy peace preserve us from eternal
damnation, and rank us in the number of
Thine Elect. Through the same Christ our
Lord. Amen.
WHICH oblation do Thou, O God,

vouchsafe in all respects, to
bless, approve, ratify, make worthy and
acceptable; that it may be made for us the
Body and Blood of Thy most beloved Son
Jesus Christ our Lord.
WHO, the day before He suffered for our

salvation and that of all men, that
is, on this day, took bread into His most
sacred and venerable hands and with His
eyes lifted up towards heaven unto Thee,
God, His almighty Father, giving thanks to
Thee, He blessed it, broke it and gave it to
His disciples saying: Take and eat ye all of
this,

FOR THIS IS MY BODY.

The remainder as in the Canon, but the kiss of peace is not given.

-gnus De- i, * qui tol-lis pec-ci-ta mundi: mi-se-ré- re no-
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bis. Agnus De- i, qui tol-lis pecca-ta mundi: mi-se-ré- re no- bis.
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vo- bis, e-go Démi- nus et Ma-gis-ter? Ex-émplum de-di vo-  bis,
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ut et vos i- ta fa-ci- a-tis.
The Lord Jesus, after He had supped with His disciples, washed their feet,
and said to them: Know you what I, your Lord and Master, have done to you? I
gave you an example, that you also may do likewise.
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Before the priest washes his fingers, he puts the reserved Host into another chalice,
which is placed in the middle of the altar, and covered with the pall, paten, and veil.

POSTCOMMUNION
TRENGTHENED with life-giving Food,
we beseech Thee, O Lord, our God,
that what we do in our mortal life may bring
us to the reward of life immortal with Thee.

EFECTI vitdlibus aliméntis, queésumus,
Doémine, Deus noster: ut, quod tém-
pore nostrae mortalititis exséquimur, im-
mortalitatis tue munere consequamur. Per

Déminum nostrum. Through Jesus Christ.
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The Procession of the Blessed Sacrament

On this day a proper place is prepared in some chapel or altar of the church, and
decently adorned with hangings and lights, where the chalice with the reserved Host
is to be kept until the next day. At the end of the Mass, the priest carries the Blessed
Sacrament in solemn processtion to the chapel, being accompanied with candles and
incense. Arriving at the place, the Blessed Sacrament is placed on the altar, incensed
thrice, and placed in a tabernacle. During the procession the following hymn is sung:
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Ex intacta Virgi-ne,
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Se dat su- is ma-ni-bus. 4. Verbum ca-ro, pa-nem ve-rum Verbo carnem
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mandum cor sincé-rum So-la fi-des suf-fi-cit. 5. Tantum ergo Sacraméntum

Ve-ne-rémur cérnu- i:

Et antiquum do-cuméntum No-vo ce-dat ri-tu- i: Pre-
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stet fi-des suppleméntum Sénsu- um de- fé-ctu- i. 6. Ge-ni-té-ri, Ge-ni-téque

Laus et ju-bi-1a-ti- o,

Sa-lus, ho-nor, virtus quoque Sit et be-ne-di-cti- o:
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Pro-
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A- men.

ce-dénti ab utréque Compar sit lau-da- ti- o.

1. Sing, my tongue, the Saviour’s glory, Of his flesh the mystery sing; Of the
blood, all price exceeding, Shed by our immortal King, Destined, for the world’s
redemption, From a noble womb to spring.

2. Of a pure and spotless Virgin Born for us on earth below, He, as man, with
man conversing, Stayed, the seeds of truth to sow; Then he closed in solemn
order Wondrously his life of woe.

3. On the night of that last supper Seated with his chosen band, He, the
paschal victim eating, First fulfills the law’s command: Then as food to all his
brethren Gives himself with his own hand.

4. Word made flesh, the bread of nature By his word to flesh he turns; Wine
into his blood he changes: What though sense no change discerns? Only be the
heart in earnest, Faith her lesson quickly learns.

5. Down in adoration falling, Lo! the sacred Host we hail; Lo! o’er ancient
forms departing, Newer rites of grace prevail; Faith for all defects supplying,
Where the feeble senses fail.

6. To the everlasting Father, And the Son who reigns on high, With the Holy
Ghost proceeding Forth from each eternally, Be salvation, honour, blessing,
Might, and endless majesty. Amen.
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The Stripping of the Altars

Afterwards, the priest with his ministers strip the altars of the church of their
coverings and other ornaments. The antiphon Divisérunt and the psalm Deus, Deus
meus, said by the priest and sung by the choir during the ceremony, represent the
stripping of our Savior of his garments, for which the soldiers cast lots, and which
they divided among themselves. The nakedness of the altar signifies that Christ in his
passion lost all his beauty and majesty, and was in a manner deprived of the glory of

his divine nature.
Ant. Divisérunt sibi * vestiménta mea: et
super vestem meam misérunt sortem.

Ant. They parted my garments amongst
them; and upon my vesture they cast lots.

Psalm 21

EUs, Deus meus, réspice in me: quare
me dereliquisti? * longe a salite mea
verba delictérum medérum.

Deus meus, clamébo per diem, et non
exaudies: * et nocte, et non ad insipiéntiam
mihi.

Tu autem in sancto hébitas, * laus Israél.

In te speravérunt patres nostri: * sper-
avérunt, et liberasti eos.

Ad te clamavérunt, et salvi facti sunt: *
in te speravérunt, et non sunt confusi.

Ego autem sum vermis, et non homo: *
opprébrium héminum, et abjéctio plebis.

Omnes vidéntes me, derisérunt me: *
locuti sunt labiis, et movérunt caput.

Speravit in Démino, eripiat eum: *
salvum faciat eum, quéniam vult eum.

Quoéniam tu es, qui extraxisti me de ven-
tre: * spes mea ab ubéribus matris mez. In
te projéctus sum ex utero:

De ventre matris mez Deus meus es tu,
* ne discésseris a me:

Quoniam tribulatio préxima est: * qud-
niam non est qui adjuvet.

Circumdedérunt me vituli multi: * tauri
pingues obsedérunt me.

Aperuérunt super me os suum, * sicut
leo rapiens et rugiens.

Sicut aqua effdsus sum: * et dispérsa sunt

God my God, look upon me: why hast
thou forsaken me? * Far from my sal-
vation are the words of my sins.

O my God, I shall cry by day, and thou
wilt not hear: * and by night, and it shall
not be reputed as folly in me.

But thou dwellest in the holy place, * the
praise of Israel.

In thee have our fathers hoped: * they
have hoped, and thou hast delivered them.

They cried to thee, and they were saved:
* they trusted in thee, and were not con-
founded.

But I am a worm, and no man: * the re-
proach of men, and the outcast of the peo-
ple.

All they that saw me have laughed me to
scorn: * they have spoken with the lips, and
wagged the head.

He hoped in the Lord, let him deliver
him: * let him save him, seeing he delighteth
in him.

For thou art he that hast drawn me out
of the womb: * my hope from the breasts
of my mother. [ was cast upon thee from
the womb.

From my mothers womb thou art my
God, * depart not from me.

For tribulation is very near: * for there
is none to help me.

Many calves have surrounded me: * fat
bulls have besieged me.

They have opened their mouths against
me, * as a lion ravening and roaring.

[ am poured out like water; * and all my
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6mnia ossa mea.

Factum est cor meum tamquam cera
liquéscens * in médio ventris mei.

Aruit tamquam testa virtus mea, et lin-
gua mea adhasit faucibus meis: * et in
pulverem mortis deduxisti me.

Quéniam circumdedérunt me canes
multi: * concilium malignantium obsédit
me.

Fodérunt manus meas et pedes meos: *
dinumeravérunt dmnia ossa mea.

Ipsi vero consideravérunt et inspexérunt
me: * divisérunt sibi vestiménta mea, et su-
per vestem meam misérunt sortem.

Tu autem, DOémine, ne elongaveris
auxilium tuum a me: * ad defensidonem
meam conspice.

Erue a frimea, Deus, animam meam: *
et de manu canis tinicam meam:

Salva me ex ore lednis: * et a cérnibus
unicérnium humilititem meam.

Narrabo nomen tuum fratribus meis: *
in médio ecclésia laudabo te.

Qui timétis Déminum, laudate eum: *
univérsum semen Jacob, glorificate eum.

Timeat eum omne semen Israél: * qué-
niam non sprevit, neque despéxit depre-
catiénem pauperis:

Nec avértit ficiem suam a me: * et cum
clamarem ad eum, exaudivit me.

Apud te laus mea in ecclésia magna: *
vota mea reddam in conspéctu timéntium
eum.

Edent pauperes, et saturabdntur: et
laudédbunt Déminum, qui requirunt eum: *
vivent corda e6rum in s@&culum s#culi.

Reminiscéntur et converténtur ad
Déminum * univérsi fines terre.

Et adordbunt in conspéctu ejus * uni-
vérsa familie Géntium.

Quéniam Démini est regnum: * et ipse
dominabitur géntium.

Manducavérunt et adoravérunt omnes
pingues terre: * in conspéctu ejus cadent
omnes qui descéndunt in terram.

bones are scattered.

My heart is become like wax melting *
in the midst of my bowels.

My strength is dried up like a potsherd,
and my tongue hath cleaved to my jaws: *
and thou hast brought me down into the
dust of death.

For many dogs have encompassed me: *
the council of the malignant hath besieged
me.

They have dug my hands and feet. * They
have numbered all my bones.

And they have looked and stared upon
me. * They parted my garments amongst
them; and upon my vesture they cast lots.

But thou, O Lord, remove not thy help
to a distance from me; * look towards my
defence.

Deliver, O God, my soul from the sword:
* my only one from the hand of the dog.

Save me from the lions mouth; * and my
lowness from the horns of the unicorns.

[ will declare thy name to my brethren: *
in the midst of the church will I praise thee.

Ye that fear the Lord, praise him: * all ye
the seed of Jacob, glorify him.

Let all the seed of Israel fear him: * be-
cause he hath not slighted nor despised the
supplication of the poor man.

Neither hath he turned away his face
from me: * and when I cried to him he heard
me.

With thee is my praise in a great church:
* I will pay my vows in the sight of them
that fear him.

The poor shall eat and shall be filled: and
they shall praise the Lord that seek him: *
their hearts shall live for ever and ever.

All the ends of the earth * shall remem-
ber, and shall be converted to the Lord:

And all the kindreds of the Gentiles *
shall adore in his sight.

For the kingdom is the Lords; * and he
shall have dominion over the nations.

All the fat ones of the earth have eaten
and have adored: * all they that go down to
the earth shall fall before him.



Et &nima mea illi vivet: * et semen meum
sérviet ipsi.

Annuntidbitur Démino generatio ven-
tdra: * et annuntidbunt ceeli justitiam ejus
populo qui nascétur, quem fecit Déminus.

Ant. Divisérunt sibi vestiménta mea: et
super vestem meam misérunt sortem.
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And to him my soul shall live: * and my
seed shall serve him.

There shall be declared to the Lord a gen-
eration to come: * and the heavens shall
shew forth his justice to a people that shall
be born, which the Lord hath made.

Ant. They parted my garments amongst
them; and upon my vesture they cast lots.
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The Washing of the Feet

% On this day the clergy of some churches meet to perform the ceremony of washing
the feet, called the Mandatum, or the commandment, because it is commanded by
the example and words of Jesus Christ, in the Gospel sung before the priest begins
to wash the feet. Hence, in each church the superior washes the feet of his inferiors;
many rich do the same to the poor. And it teaches us to imitate the humility of our
Savior, and to cleanse our souls from the stains of the smallest sins.

After the stripping of the altars, the superior comes to the place appointed, in his
alb, stole, and cope of a violet color, accompanied by the deacon and subdeacon in
white vestments. Then the Gospel Ante diem festum Paschee is sung by the deacon,
with the usual ceremony of incense and candles. After the Gospel, the superior puts
off his cope, takes a towel, and then on his knees and bareheaded, he washes, wipes,
and kisses the right foot of those who are chosen for the ceremony. Whilst he is doing
this, the following antiphons are sung:
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M Anda-tum no-vum do vo-bis: * ut di- li-ga-tis invi-cem, sic-ut
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di- 1é-xi vos, di- cit DOmi-nus. Ps. Be- 4-ti imma-cu-la-ti in vi- a:

*qui é4mbu-lant in le- ge D6mi-ni.
Jn 13, 34 A new commandment I give unto you: That you love one another,
as [ have loved you, saith the Lord. Ps. 118 1 Blessed are the undefiled in the
way: who walk in the law of the Lord.

The antiphon Mandatum novum is repeated. This is observed with the other
antiphons to which psalms are attached. The first verse only is sung.
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pel- vim: coe-pit la-va-re pe-des di-sci-pu-16-rum: hoc ex-ém-
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plum re-liquit e- is. Ps. Magnus Doémi-nus, et lau-da-bi- lis ni-mis: * in
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ci-vi-ta-te De- i nostri, in monte sancto e-jus. Postquam.
Jn 13, 4-5 and 15 After our Lord was risen from supper, He put water into
a basin, and began to wash the feet of His disciples: to whom He gave this
example. Ps. 47, 2 Great is the Lord, and exceedingly to be praised in the city of
our God, in His holy mountain.
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Omi- nus Je-sus, * postquam ccend- vit cum di-sci-pu- lis su- is,
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la-vit pe-des e- 6-rum, et a- it il- lis: Sci- tis quid fé-ce- rim vo-  bis,
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e-go D6mi- nus et Ma-gi-ster? Ex-émplum de-di vo- bis, ut et vos
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i- ta fa-ci- a-tis. Ps. Be-ne-di-xi-sti DOmi-ne terram tu- am: * a- ver-ti-sti
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capti-vi- ta-tem Ja-cob. Démi- nus Je-sus.

Jn 13, 12-13 and 15 Our Lord Jesus, after He had supped with His disciples,
washed their feet, and said to them: Know you what I your Lord and Master
have done to you? I have given you an example, that ye also may do likewise. Ps.
84, 2 Thou hast blessed, O Lord, Thy land; Thou hast turned away the captivity
of Jacob.
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¥.Ve-nit ergo ad Simé-nem Petrum, * et di-xit e- i Petrus. D6-mi- ne.
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¥. Quod e-go fa-ci- o, tu nescis mo-do: sci- es au-tem pdste- a. D6-mi- ne.

Jn 13, 6-7and 8 Lord, dost Thou wash my feet? Jesus answered and said to

them: If I shall not wash thy feet, thou shalt have no part with Me. ¥. He came

to Simon Peter, and Peter said to Him: Lord. y. What I do, thou knowest not
now; but thou shalt know hereafter.

fa |
Afft" 5-" Wf#.h:il .f" " —J

T
I e-go DOmi-nus, * et Ma- gi-ster ve-  ster la-vi vo-bis pe-des?
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quanto  ma-gis vos de-bé-tis al-ter al-té-ri- us la-va- re pe-des? Ps. Audi-

Ll—r.:‘:—l' F—:—n—n—n—kﬂ'—n—n—nhi.

te heec omnes gentes: * 4u-ri-bus perci-pi-te qui ha-bi- ta- tis orbem. Si e-go.
Jn 13, 14 If I your Lord and Master, have washed your feet, how much more
ought you to wash one another’s feet? Ps. 48 2 Hear these things, all ye nations:
give ear, ye that inhabit the world.

N hoc cogndscent omnes, * qui- a me- i e-stis di-sci-pu-li, si di-le-
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cti- 6-nem ha-bu- é-ri-tis ad invi-cem. ¥. Di-xit Je-sus di-sci-pu-lis su- is.

In hoc cognéscent omnes.
Jn 13, 35 By this shall all men know that you are My disciples, if you have
love one for another. ¥. Said Jesus to His disciples: By this.
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ma-jor au-tem ho-rum est cé-ri-tas. ¥. Nunc au-tem ma-nent fi-des, spes, ca-ri-tas,
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tri- a hac: * ma-jor au-tem ho-rum est ci-ri- tas. Ma-ne- ant in vo- bis.
1 Cor. 13, 13 Let these three, faith, hope, and charity, remain in you; but the
greatest of these is charity. ¥. And now there remain faith, hope and charity,
these three; but the greatest of these is charity.
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¥. Be-ne-di-cdmus Patrem et Fi-li- um, * cum Sancto Spi-ri-tu. Ps. Quam di-
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lécta ta-berna-cu-la tu- a, D6-mi-ne virtd-tum! * concu-pi-scit, et dé-fi-cit
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a-nima me-a in a-tri- a D6-mi-ni. Be-ne-di- cta sit.

Blessed be the Holy Trinity and undivided Unity: We will give praise to Him,
for unto us He hath shown His mercy. ¥. Let us bless the Father, and the Son,
and the Holy Ghost. Ps. 83, 2-3 How lovely are Thy tabernacles O lord of Hosts:
my soul longeth and fainteth for the courts of the Lord.

A ,
Ant. ¥ Qm g |
6

Caa it fafa A A et

—a—a i = "~ aa A" —n .
U -bi ca- ri- tas et a-mor, De- us i-bi est. ¥. Congre-ga-vit nos

in G- num Chri-sti amor ¥. Exsul-té-mus, et in i-pso ju-cundémur.
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¥. Time- amus, et a-mé-mus De- um vi-vum. ¥. Et ex corde di-li-gid-mus nos
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sin- cé- ro. Ant. U-bi ca-ri- tas.
1Jn 2, 3-4 Where charity and love are, there is God. ¥. The love of Christ has
gathered us together. ¥. Let us rejoice in Him and be glad. ¥. Let us fear and
love the living God. . And let us love one another with a sincere heart.

' |
Om - 1

‘ | —
;W—n—n, e Hifﬁhlmi

T T L}

¥.Simul ergo cum in u- num congre-gdmur: ¥. Ne nos men-te di- vi-da-mur

..ll- ., .i ._F._l| I.. ., li.—i‘
' fa

ca-ve- amus. ¥. Cessent jurgi- a ma-li-gna, cessent li-tes. y.Et in mé-di- o
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sit Chri-stus De- us. Ant. U-bi ca-ri- tas.
¥. When, therefore, we are assembled together. ¥. Let us take heed, that we
be not divided in mind. ¥. Let malicious quarrels and contentions cease. ¥. And
let Christ our God dwell among us.
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¥. Simul quoque cum be- 4- tis vi-de- dmus. ¥. Glo-ri- 4n-ter vul-tum tu- um,
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Chri-ste De- us: ¥. Gaudi- um, quod est imménsum, atque pro-bum. ¥. S&-cu-la
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per infi-ni- ta s@-cu- 16- rum. A- men.
¥. Let us also with the blessed see. ¥. Thy face in glory, O Christ our God.
¥. There to possess immeasurable and happy joy. ¥. For infinite ages of ages.
Amen.

After the washing of the feet, the superior washes his hands and wipes them, and,
putting on his cope, stands with his head uncovered, and says:

Pater noster, in silence.

¥. Et ne nos inducas in tentationem.
R. Sed libera nos a malo.

¥. Tu mandasti mandata tua, Démine.

Our Father.

¥. And lead us not into temptation.

R. But deliver us from evil.

¥. Thou hast commanded Thy command-

ments, O Lord.

K. Custodiri nimis.
¥. Tu lavasti pedes discipulérum tudrum.

R. To be exactly observed.
¥. Thou hast washed the feet of Thy dis-

ciples.

B. Opera manuum tudrum ne despicias.
¥v. Démine, exaudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

R. Despise not the work of Thy hands.
¥. O Lord, hear my prayer.
B. And let my cry come unto Thee.
¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

PRAYER

DESTO, Ddmine, qua&sumus, officio
£\ servititis nostree: et quia tu discipulis
tuis pedes lavare dignatus es, ne despicias

E present, O Lord, we beseech Thee, at
the performance of our service: and

since Thou didst vouchsafe to wash the feet
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Opera manuum tudrum, que nobis
retinénda mandasti: ut, sicut hic nobis et a
nobis exteridra abluintur inquinaménta;
sic a te 6mnium nostrum interiéra lavéntur
peccata. Quod ipse preestare dignéris, qui
vivis et regnas Deus: per émnia s#cula
seculérum. B. Amen.

of Thy disciples, despise not the work of
Thy hands, which Thou hast commanded
us to retain: that as here the outward stains
are washed away by us and from us, so the
inward sins of us all may be blotted out by
Thee. Which do Thou vouchsafe to grant,
who livest and reignest God for ever and
ever. §. Amen.



GOOD FRIDAY
ON THE PARASCEVE

Station at the Holy Cross in Jerusalem

The Lessons and the Passion

€ The Church commemorates every day the bloody sacrifice of Jesus Christ on the
cross by a true and real unbloody sacrifice, in which she offers to God the same body
and blood that were given for the sins ofthe world. But on Good Friday she offers no
sacrifice, nor is there any consecration of the Holy Eucharist; the priest receives the
sacred Host which he had consecrated the day before. So that, in the office which is
performed, instead of the Mass, she contents herself with a bare representation of the
Passion, and makes it her chief business to expose to the faithful Jesus Christ crucified
for them. For this end she reads such lessons and tracts as contain predictions of His
coming for their redemption, and types of his immolation on the cross, and then she
reads the history of the Passion, as related by St. John, to show how the Law and the
prophets were verified by the Gospel.

The priest and his ministers, in black vestments, go to the altar without lights and
incense, and prostrate themselves before it, while the acolytes cover it with one linen
cloth. Then the priest, with his minister, goes up to the altar, and a lector reads the
following lesson:

Osee 6, 1-6

AEC dicit Déminus: In tribulatiéne sua
mane constrgent ad me: Venite, et re-
vertimur ad Déminum: quia ipse cepit, et
sanébit nos: percitiet, et curabit nos. Vivifi-
cabit nos post duos dies: in die tértia susci-
tabit nos, et vivémus in conspéctu ejus. Scié-
mus, sequemurque, ut cognoscimus Domi-
num: quasi dildculum praeparatus est egrés-
sus ejus, et véniet quasi imber nobis tempo-
raneus et serétinus terra. Quid faciam tibi,
Ephraim? Quid faciam tibi, Juda? miseri-
cérdia vestra quasi nubes matutina: et quasi
ros mane pertransiens. Propter hoc dolavi
in prophétis, occidi eos in verbis oris mei:
et judicia tua quasi lux egrediéntur. Quia
misericordiam volui, et non sacrificium, et
sciéntiam Dei, plus quam holocausta.

Hus saith the Lord: In their affliction
they will rise early to Me: Come, and
let us return to the Lord, for He hath taken
us, and He will heal us, He will strike, and
He will cure us. He will revive us after two
days: on the third day He will raise us up
and we shall live in His sight. We shall know
and we shall follow on, that we may know
the Lord. His going forth is prepared as the
morning light and He will come to us as
the early and the latter rain to the earth.
What shall I do to thee, O Ephraim? What
shall T do to thee, O Juda? Your mercy is as
a morning cloud and as the dew that goeth
away in the morning. For this reason have
[ hewed them by the Prophets, I have slain
them by the words of my mouth: and thy
judgements shall go forth as the light. For
I desired mercy and not sacrifice: and the
knowledge of God more than holocausts.
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O Lord, I have heard Thy hearing and was afraid: I have considered Thy
works and trembled. ¥. In the midst of two animals Thou shalt be made known:
when the years shall draw nigh Thou shalt be known: when the time shall
come, Thou shalt be manifested. ¥. When my soul shall be in trouble, Thou
wilt remember mercy, even in Thy wrath. ¥. God will come from Libanus, and
the Holy One from the shady and thickly covered mountain. . His majesty
covered the heavens: and the earth is full of His praise.

Orémus. Flectamus génua.
R. Levate.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

COLLECT

DEUS, a quo et Judas reatus sui pcenam,

sumpsit, concéde nobis tuz propitiatiénis

et confessidnis sue latro pr&mium

efféctum: ut, sicut in passiéne sua Jesus
Christus Déminus noster, divérsa utrisque
intulit stipéndia meritérum; ita nobis, ab-
lato vetustatis errdre, resurrectionis sua
gratiam largiatur: Qui tecum.

God, from whom Judas received the
O punishment of his guilt, and the thief
the reward of his confession: grant unto us
the full fruit of Thy clemency; that even as
in His Passion, our Lord Jesus Christ gave
to each a retribution according to his mer-
its, so having taken away our old sins, He
may bestow upon us the grace of His Res-
urrection: Who with Thee liveth.
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The subdeacon then reads the following lesson:
Exodus 12, 1-11

N diébus illis: Dixit Déminus ad Mdysen
I et Aaron in terra Agypti: Mensis iste,
vobis principium ménsium: primus erit in
ménsibus anni. Loquimini ad univérsum
ceetum filiérum Israél, et dicite eis: Décima
die mensis hujus tollat unusquisque agnum
per familias et domos suas. Sin autem mi-
nor est nimerus, ut sufficere possit ad ve-
scéndum agnum, assimet vicinum suum,
qui junctus est domui sue, juxta nimerum
animarum que sufficere possunt ad esum
agni. Erit autem agnus absque macula, ma-
sculus, anniculus: juxta quem ritum tollé-
tis et hedum. Et servabitis eum usque ad
quartamdécimam diem mensis hujus: im-
molabitque eum univérsa multitido fili6-
rum Israél ad vésperam. Et sument de san-
guine ejus, ac ponent super utrimque po-
stem, et in superliminaribus domérum, in
quibus céomedent illum. Et edent carnes
nocte illa assas igni, et 4zymos panes cum
lactucis agréstibus. Non comedétis ex eo
crudum quid, nec coctum aqua, sed tantum
assum igni: caput cum pédibus ejus et inte-
stinis vorabitis. Nec remanébit quidquam
ex eo usque mane. Si quid residuum fie-
rit, igne comburétis. Sic autem comedétis
illum: Renes vestros accingétis, et calcea-
ménta habébitis in pédibus, tenéntes bacu-
los in manibus, et comedétis festinanter: est
enim Phase (id est transitus) Démini.

N those days the Lord said to Moses and
Aaron in the land of Egypt: This month
shall be to you the beginning of months:
it shall be the first in the months of the
year. Speak ye to the whole assembly of the
children of Israel, and say to them: On the
tenth day fo this month let every man take a
lamb by their families and houses. But if the
number be less than may suffice to eat the
lamb, he shall take unto him his neighbor
that joineth to his house, according to the
number of souls which may be enough to
eat the lamb. And it shall be a lamb without
blemish, a male, of one year: according to
which rite also you shall take a kid. And you
shall keep it until the fourteenth day of this
month: and the whole multitude of the chil-
dren of Israel shall sacrifice it in the evening.
And they shall take of blood thereof, and
put it upon both the side posts, and on the
upper door posts of the houses, wherein
they shall eat it. And they shall eat the flesh
that night roasted at the fire: and unleav-
ened bread with wild lettuce. You shall not
eat thereof any thing raw, nor boiled in wa-
ter, but only roasted at the fire. You shall eat
the head with the feet and entrails thereof.
Neither shall there remain any thing of it
until morning. If there be an thing left, you
shall burn it with fire. And thus you shall eat
it: You shall gird your reins, and you shall
have shoes on your feet, holding staves in
your hands, and you shall eat in haste; for it
is the Phase that is the Passage of the Lord.
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Deliver me, O Lord, from the evil man: rescue me from the unjust man.
¥. Who have devised iniquities in their hearts: all the day long they designed
battles. ¥. They have sharpened their tongues like a serpent; the venom of asps
is under their lips. ¥. Keep me, O Lord, from the hand of the wicked: and from
unjust men deliver me. ¥. Who have proposed to supplant my steps. The proud
have hidden a net for me. . And they have stretched out cords for a snare for
my feet; they have laid for me a stumbling-block by the wayside. ¥. I said to the
Lord: Thou art my God. Hear, O Lord, the voice of my supplication. . O Lord,
Lord, the strength of my salvation: overshadow my head in the day of battle.
¥. Give me not up from my desire to the wicked: they have plotted against me.
Do not Thou forsake me, lest at any time they should triumph. ¥. The head
of them compassing me about: the labor of their lips shall overwhelm them.
¥. But the just shall give glory to Thy Name: and the upright shall dwell with

Thy countenance.

Passio Démini nostri Jesu Christi
secindum Joannem.

The Passion of our Lord Jesus Christ
according to St. John.

John 18, 1-40; 19, 1-42

N illo témpore: Egréssus est Jesus cum
discipulis suis trans torréntem Cedron,
ubi erat hortus, in quem introivit ipse, et
discipuli ejus. Sciébat autem et Judas, qui
tradébat eum, locum: quia frequénter Jesus
convénerat illuc cum discipulis suis. Judas
ergo cum accepisset cohdrtem, et a ponti-
ficibus et pharis#is ministros, venit illuc
cum latérnis, et facibus, et armis. Jesus ita-
que sciens 6mnia qua ventidra erant super
eum, procéssit, et dixit eis: " Quem qué-
ritis? C. Respondérunt ei: S. Jesum Nazaré-
num. C. Dicit eis Jesus: *} Ego sum. C. Sta-
bat autem et Judas, qui tradébat eum, cum
ipsis. Ut ergo dixit eis: Ego sum: abiérunt

T that time Jesus went forth with His
disciples over the brook Cedron,
where there was a garden, into which
He entered with His disciples. And Judas
also, who betrayed Him, knew the place:
because Jesus had often resorted thither
together with His disciples. Judas therefore
having received a band of soldiers and
servants from the chief priests and the
Pharisees, cometh thither with lanterns
and torches and weapons. Jesus therefore,
knowing that all things that should come
upon Him, went forth and said to them:
Whom seek ye? They answered Him: Jesus
of Nazareth. Jesus saith to them: I am He.
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retrorsum, et cecidérunt in terram. Iterum
ergo interrogavit eos: *#* Quem quéritis?
C. llli autem dixérunt: S. Jesum Nazarénum.
C. Respondit Jesus: *# Dixi vobis, quia ego
sum: si ergo me quéritis, sinite hos abire.
C. Ut implerétur sermo, quem dixit: Quia
quos dedisti mihi, non pérdidi ex eis quem-
quam. Simon ergo Petrus habens gladium
eduxit eum: et percussit pontificis servum:
et abscidit auriculam ejus déxteram. Erat
autem nomen servo Malchus. Dixit ergo
Jesus Petro: *F Mitte glddium tuum in vagi-
nam. Calicem, quem dedit mihi Pater, non
bibam illum? C. Cohors ergo, et tribunus
et ministri Judedérum comprehendérunt
Jesum, et ligavérunt eum: et adduxérunt
eum ad Annam primum, erat enim socer
Caiphee, qui erat pontifex anni illius. Erat
autem Cdiphas, qui consilium déderat Ju-
deis: Quia expédit, unum héminem mori
pro pépulo.

Sequebatur autem Jesum Simon Petrus
et alius discipulus. Discipulus autem ille
erat notus pontifici, et introivit cum Jesu
in atrium pontificis. Petrus autem stabat ad
6stium foris. Exivit ergo discipulus alius,
qui erat notus pontifici, et dixit ostiarie:
et introduxit Petrum. Dicit ergo Petro an-
cilla ostidria: S. Numquid et tu ex discipu-
lis es héminis istius? C. Dicit ille: S. Non
sum. C. Stabant autem servi et ministri ad
prunas, quia frigus erat, et calefaciébant se.
Erat autem cum eis et Petrus stans, et cale-
faciens se. Péntifex ergo interrogavit Jesum
de discipulis suis et de doctrina ejus. Re-
spondit ei Jesus: *F Ego palam loctitus sum
mundo: ego semper docui in synagdga et in
templo, quo omnes Jud#i convéniunt: et in
occulto locutus sum nihil. Quid me intérro-
gas? intérroga eos, qui audiérunt, quid lo-
cttus sim ipsis: ecce hi sciunt, quee dixerim
ego. C. Hac autem cum dixisset, unus as-
sistens ministrérum dedit dlapam Jesu, di-

And Judas also, who betrayed Him, stood
with them. As soon therefore as He had
said to them: I am He; they went backward
and fell to the ground. Again therefore He
asked them: Whom seek ye? And they said:
Jesus of Nazareth. Jesus answered: I have
told you that [ am He. If therefore you seek
Me, let these go their way; That the word
might be fulfilled which He said: Of them
whom Thou hast given Me, I have not lost
anyone. Then Simon Peter, having a sword,
drew it and struck the servant of the high
priest and cut off his right ear. And the
name of the servant was Malchus. Jesus
therefore said to Peter: Put up thy sword in
the scabbard. The chalice which My Father
hath given Me, shall I not drink it? Then
the band and the tribune and the servants
of the Jews took Jesus, and bound Him.
And they led Him away to Annas first, for
he was father-in-law to Caiphas, who was
the high priest that year. Now Caiphas was
he who had given the counsel to the Jews:
that it was expedient that one man should
die for the people.

And Simon Peter followed Jesus: and
so did another disciple. And that disciple
was known to the high priest and went in
with Jesus into the court of the high priest.
But Peter stood at the door without. The
other disciple therefore, who was known
to the high priest, went out and spoke to
the portress and brought in Peter. The maid
therefore that was portress saith to Peter:
Art not thou also one of this man’s disci-
ples? He saith: I am not. Now the servants
and ministers stood at a fire of coals, be-
cause it was cold, and warmed themselves.
And with them was Peter, also, standing and
warming himself. The high priest therefore
asked Jesus of His disciples and of His doc-
trine. Jesus answered him: I have spoken
openly to the world. I have always taught in
the synagogue and in the temple, whither
all the Jews resort: and in secret I have spo-
ken nothing. Why asketh thou Me? Ask
them who have heard what I have spoken



cens: S. Sic respondes pontifici? C. Respén-
dit ei Jesus: *F Si male loctitus sum, testimo-
nium pérhibe de malo: si autem bene, quid
me caedis? C. Et misit eum Annas ligditum
ad Caipham pontificem. Erat autem Simon
Petrus stans et calefaciens se. Dixérunt ergo
ei: S. Numquid et tu ex discipulis ejus es?
C. Negavitille, et dixit: S. Non sum. C. Dicit
ei unus ex servis pontificis, cognatus ejus,
cujus abscidit Petrus auriculam: S. Nonne
ego te vidi in horto cum illo? C. Iterum ergo
negavit Petrus: et statim gallus cantavit. Ad-
dicunt ergo Jesum a Céipha in praetérium.
Erat autem mane: et ipsi non introiérunt
in preetérium, ut non contaminaréntur, sed
ut manducarent pascha. Exivit ergo Pila-
tus ad eos foras et dixit: S. Quam accusa-
tiénem affértis advérsus héminem hunc?
C. Respondérunt, et dixérunt ei: S. Si non
esset hic malefactor, non tibi tradidissémus
eum. C. Dixit ergo eis Pilatus: S. Accipite
eum vos, et secindum legem vestram judi-
cate eum. C. Dixérunt ergo ei Jud#i: S. No-
bis non licet interficere quemquam. C. Ut
sermo Jesu implerétur, quem dixit, signifi-
cans, qua morte esset moritirus. Introivit
ergo iterum in praetérium Pilatus, et vocavit
Jesum, et dixit ei: S. Tu es Rex Judeedrum?
C. Respéndit Jesus: " A temetipso hoc di-
cis, an alii dixérunt tibi de me? C. Respén-
dit Pilatus: S. Numquid ego Jude#us sum?
Gens tua et pontifices tradidérunt te mihi:
quid fecisti? C. Respéndit Jesus: ¥ Regnum
meum non est de hoc mundo. Si ex hoc
mundo esset regnum meum, ministri mei
utique decertarent ut non traderer Judeis:
nunc autem regnum meum non est hinc.
C. Dixit itaque ei Pilatus: S. Ergo Rex es
tu? C. Respéndit Jesus: *¥ Tu dicis, quia Rex
sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc ve-
ni in mundum, ut testiménium perhibeam
veritati: omnis, qui est ex veritate, audit vo-
cem meam. C. Dicit ei Pilatus: S. Quid est
véritas?
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unto them. Behold they know what things
I have said. And when He had said these
things, one of the servants, standing by,
gave Jesus a blow, saying: Answerest Thou
the high priest so? Jesus answered him: If
I have spoken evil, give testimony of the
evil; but if well, why strikest thou Me? And
Annas sent Him bound to Caiphas the high
priest. And Simon Peter was standing and
warming himself. They said therefore to
him: Art not thou also one of His disciples?
He denied it and said: [ am not. One of the
servants of the high priest a kinsman to him
whose ear Peter cut off saith to him: Did I
not see thee in the garden with Him? Again
therefore Peter denied; and immediately
the cock crew. Then they led Jesus from
Caiphas to the governor’s hall. And it was
morning; and they went not into the hall,
that they might not be defiled, but that they
might eat the Pasch. Pilate therefore went
out to them, and said: What accusation
bring you against this man? They answered
and said to him: If He were not a malefac-
tor, we would not have delivered Him up
to thee. Pilate therefore said to them: Take
Him you, and judge Him according to your
law. The Jews therefore said to him: It is not
lawful for us to put any man to death. That
the word of Jesus might be fulfilled, which
He said, signifying what death He should
die. Pilate therefore went into the hall again
and called Jesus and said to Him: Art Thou
the King of the Jews? Jesus answered: Sayest
thou this thing of thyself, or have other told
it thee of Me? Pilate answered: Am I a Jew?
Thine own nation and the chief priests have
delivered Thee up to me. What hast Thou
done? Jesus answered: My kingdom is not
of this world. If My kingdom were of this
world, My servants would certainly strive
that I should not be delivered to the Jews:
but now My kingdom is not from hence.
Pilate therefore said to Him: Art Thou a
King then? Jesus answered: Thou sayest I
am a king. For this was [ born, and for this
came | into the world; that I should give
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C. Et cum hoc dixisset, iterum exivit ad
Judéos, et dicit eis: S. Ego nullam invénio
in eo causam. Est autem consuetudo vo-
bis ut unum dimittam vobis in Pascha: vul-
tis ergo dimittam vobis Regem Judedrum?
C. Clamavérunt ergo rursum omnes, dicén-
tes: S. Non hunc, sed Barabbam. C. Erat
autem Barabbas latro. Tunc ergo apprehén-
dit Pilatus Jesum, et flagellavit. Et milites
plecténtes corénam de spinis, imposuérunt
capiti ejus: et veste purpurea circumdedé-
runt eum. Et veniébant ad eum, et dicébant:
S. Ave, Rex Judaérum. C. Et dabant ei ala-
pas. Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit
eis: S. Ecce adduco vobis eum foras, ut co-
gnoscatis, quia nullam invénio in eo causam.
C. (Exivit ergo Jesus portans corénam spi-
neam et purptreum vestiméntum.) Et dicit
eis: S. Ecce homo. C. Cum ergo vidissent
eum pontifices et ministri, clamabant, di-
céntes: S. Crucifige, crucifige eum. C. Dicit
eis Pilatus: S. Accipite eum vos, et crucifi-
gite: ego enim non invénio in eo causam.
C. Respondérunt ei Judzi: S. Nos legem
habémus, et secindum legem debet mori,
quia Filium Dei se fecit. C. Cum ergo audis-
set Pilatus hunc serménem, magis timuit.
Et ingréssus est preetérium iterum: et di-
xit ad Jesum: S. Unde es tu? C. Jesus au-
tem responsum non dedit ei. Dicit ergo ei
Pilatus: S. Mihi non ldqueris? nescis, quia
potestatem hébeo crucifigere te, et potesta-
tem hébeo dimittere te? C. Respdndit Jesus:
*} Non habéres potestatem advérsum me
ullam, nisi tibi datum esset désuper. Prop-
térea, qui me tradidit tibi, majus peccatum
habet. C. Et exinde queerébat Pilatus dimit-
tere eum. Judei autem clamabant dicéntes:
S. Si hunc dimittis, non es amicus Casaris.
Omnis enim, qui se regem facit, contradicit
Céésari. C. Pilatus autem cum audisset hos
sermdnes, adduxit foras Jesum, et sedit pro
tribunali, in loco, qui dicitur Lithéstrotos,
hebraice autem Gabbatha. Erat autem Pa-

testimony of the truth. Every one that is of
the truth heareth My voice. Pilate saith to
Him: What is truth?

And when he had said this, he went out
again to the Jews and saith to them: I find no
cause in Him. But you have a custom that
I should release one unto you at the Pasch.
Will you, therefore, that I release unto you
the King of the Jews? Then cried they all
again, saying: Not this man, but Barabbas.
Now Barabbas was a robber. Then there-
fore Pilate took Jesus and scourged Him.
And the soldiers platting a crown of thorns,
put it upon His head; and they put on
Him a purple garment. And they came to
Him and said: Hail, King of the Jews. And
they gave Him blows. Pilate therefore went
forth again and saith to them: Behold, I
bring Him forth unto you, that you may
know that I find no cause in Him. Jesus
therefore came forth, bearing the crown
of thorns and the purple garment. And he
saith to them: Behold the man. When the
chief priests, therefore, and the servants
had seen Him, they cried out, saying: Cru-
cify Him, crucify Him. Pilate saith to them:
Take Him you, and crucify Him; for I find
no cause in Him. The Jews answered him:
We have a law, and according to the law
He ought to die, because He made Him-
self the Son of God. When Pilate, there-
fore, had heard this saying, he feared the
more. And he entered into the hall again;
and he said to Jesus: Whence art Thou? But
Jesus gave him no answer. Pilate therefore
saith to Him: Speakest Thou not to me?
Knowest Thou not that I have power to
crucify Thee, and I have power to release
Thee? Jesus answered: Thou shouldst not
have any power against Me, unless it were
given thee from above. Therefore, he that
hath delivered Me to thee hath a greater
sin. And from henceforth Pilate sought to
release Him. But the Jews cried out, saying:
If thou release this Man, thou art not Cae-
sar’s friend. For whosoever maketh himself
a king speaketh against Caesar. Now when



rascéve Pasche, hora quasi sexta. Et dicit
Judeis: S. Ecce Rex vester. C. Illi autem cla-
mabant: S. Tolle, tolle, crucifige eum. C. Di-
cit eis Pilatus: S. Regem vestrum crucifi-
gam? C. Respondérunt pontifices: S. Non
habémus regem nisi Ceésarem.

C. Tunc ergo tradidit eis illum ut cru-
cifigerétur. Suscepérunt autem Jesum, et
eduxérunt. Et bajulans sibi crucem, exivit
in eum, qui dicitur Calvariz, locum, hebrai-
ce autem Golgotha: ubi crucifixérunt eum,
et cum eo alios duos, hinc et hinc, médium
autem Jesum. Scripsit autem et titulum Pi-
latus: et pdsuit super crucem. Erat autem
scriptum: Jesus Nazarénus, Rex Judedérum.
Hunc ergo titulum multi Judedrum legé-
runt, quia prope civitatem erat locus, ubi
crucifixus est Jesus. Et erat scriptum he-
braice, grace, et latine. Dicébant ergo Pi-
lato pontifices Judedrum: S. Noli scribere
Rex Judee6rum, sed quia ipse dixit: Rex sum
Judaérum. C. Respondit Pilatus: S. Quod
scripsi, scripsi. C. Milites ergo cum crucifi-
xissent eum, accepérunt vestiménta ejus (et
fecérunt quatuor partes: unicuique militi
partem), et tinicam. Erat autem tdnica in-
consutilis, désuper contéxta per totum. Di-
xérunt ergo ad invicem: S. Non scinddmus
eam, sed sortidmur de illa, cujus sit. C. Ut
Scriptira implerétur, dicens: Partiti sunt
vestiménta mea sibi: et in vestem meam mi-
sérunt sortem. Et milites quidem heec fecé-
runt. Stabant autem juxta Crucem Jesu, ma-
ter ejus et soror matris ejus, Maria Cléophz,
et Maria Magdaléne. Cum vidisset ergo Je-
sus matrem, et discipulum stantem quem
diligébat, dicit matri suz: *}* Muilier, ecce
filius tuus. C. Deinde dicit discipulo: *# Ec-
ce mater tua. C. Et ex illa hora accépit eam
discipulus in sua. Pdstea sciens Jesus quia
6mnia consummata sunt, ut consummaré-
tur Scripttra, dixit: %} Sitio. C. Vas ergo erat
positum acéto plenum. Illi autem spéngiam
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Pilate had heard these words, he brought
Jesus forth and sat down in the judgment
seat, in the place that is called Lithostro-
tos, and in Hebrew Gabbatha. And it was
Parasceve of the Pasch, about the sixth hour;
and he saith to the Jews: Behold your King.
But they cried out: Away with Him. Away
with Him: Crucify Him. Pilate saith to them:
Shall I crucify your King? The chief priests
answered: We have no king but Caesar.
Then, therefore, he delivered Him to
them to be crucified. And they took Jesus
and led Him forth. And bearing His cross,
He went forth to that place which is called
Calvary but in Hebrew Golgotha.; where
they crucified Him, and with Him two oth-
ers, one on each side and Jesus in the midst.
And Pilate wrote a title also: and he put
it upon the cross. And the writing was: Je-
sus of Nazareth, the King of the Jews. This
title therefore many of the Jews did read:
because the place where Jesus was cruci-
fied was nigh to the city. And it was writ-
ten in Hebrew, Greek, and in Latin. Then
the chief priests of the Jews said to Pilate:
Write not: The King of the Jews; but that
He said: I am the King of the Jews. Pilate
answered: What I have written, I have writ-
ten. The soldiers therefore, when they had
crucified Him, took His garments and they
made four parts, to every soldier a part
and also His coat. Now the coat was with-
out seam, woven from the top throughout.
They said then one to another: Let us not
cut it, but let us cast lots for it, whose it
shall be: that the Scripture might be fulfilled
which saith: They have parted My garem-
nts among them, and upon My vesture they
have cast lots. And the soldiers indeed did
these things. Now there stood by the cross
of Jesus His Mother, and His Mother’s sis-
ter, Mary of Cleophas, and Mary Magdalen.
When Jesus therefore had seen His Mother
and the disciple standing whom He loved,
He saith to His Mother: Woman, behold thy
son. After that, He saith to the disciple: Be-
hold thy mother. And from that hour, the
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plenam acéto, hyssdpo circumponéntes, ob-
tulérunt ori ejus. Cum ergo accepisset Jesus
acétum, dixit: *¥* Consummaéatum est. C. Et
inclinato capite tradidit spiritum.

disciple took her to his own. Afterwards,
Jesus, knowing that all things were now ac-
complished, that the Scripture might be ful-
filled, said: I thirst. Now there was a vessel
set there, full of vinegar. And they, putting
a sponge full of vinegar about hyssop, put it
to His mouth. Jesus therefore, when He had
taken the vinegar, said: It is consummated.
And bowing His head, He gave up the ghost.

Here all kneel, and pause a while, to meditate on the redemption of mankind.

Judéi ergo (quéniam Parascéve erat) ut
non remanérent in cruce cérpora sabbato
(erat enim magnus dies ille sdbbati), rogavé-
runt Pilatum, ut frangeréntur eérum crura,
et tolleréntur. Venérunt ergo milites: et pri-
mi quidem fregérunt crura et alterius, qui
crucifixus est cum eo. Ad Jesum autem cum
venissent, ut vidérunt eum jam mértuum,
non fregérunt ejus crura, sed unus militum
lancea latus ejus apéruit, et continuo exivit
sanguis et aqua. Et qui vidit, testiménium
perhibuit: et verum est testiménium ejus.
Et ille scit, quia vera dicit: ut et vos credatis.
Facta sunt enim heac, ut Scriptira imple-
rétur: Os non comminuétis ex eo. Et ite-
rum alia Scriptira dicit: Vidébunt in quem
transfixérunt.

Then the Jews because it was the
Parasceve, that the bodies might not
remain upon the cross on the Sabbath day
for that was a great Sabbath day, besought
Pilate that their legs might be broken
and that they might be taken away. The
soldiers therefore came, and they broke the
legs of the first, and of the other that was
crucified with Him. But after they were
come to Jesus, when they saw that He was
already dead, they did not break His legs.
But one of the soldiers with a spear opened
His side, and immediately there came out
blood and water. And he that saw it hath
given testimony: and his testimony is true.
And he knoweth that he saith true: that
you also may believe. For these things were
done that the Scripture might be fulfilled:
you shall not break a bone of Him. And
again another Scripture saith: They shall
look on Him whom they pierced.

Here Munda cor meum is said, but the blessing is not asked, nor are lights used,
as in other Gospels; and the priest at the end does not kiss the book.

osT hac autem rogavit Pilaitum Joseph
P ab Arimathea (eo quod esset discipu-
lus Jesu, occtltus autem propter metum Ju-
dedrum), ut télleret corpus lesu. Et per-
misit Pilatus. Venit ergo, et tulit corpus Je-
su. Venit autem et Nicodémus, qui véne-
rat ad Jesum nocte primum, ferens mix-
tiram myrrhe et aloés, quasi libras cen-
tum. Accepérunt ergo corpus Jesu, et liga-
vérunt illud linteis cum aromatibus, sicut
mos est Jud&is sepelire. Erat autem in loco,
ubi crucifixus est, hortus: et in horto monu-
méntum novum, in quo nondum quisquam
positus erat. Ibi ergo propter Parascéven

ND after these things, Joseph of Ari-
mathea because he was a disciple of
Jesus, but secretly for fear of the Jews be-
sought Pilate that he might take away the
Body of Jesus. And Pilate gave leave. He
came therefore and took away the Body of
Jesus. And Nicodemus also came he who
at the first came to Jesus by night, bring-
ing a mixture of myrrh and aloes, about a
hundred pound weight. They took there-
fore the Body of Jesus and bound it in linen
cloths, with the spices, as the manner of the
Jews is to bury. Now there was in the place
where He was crucified a garden: and in the



Judedrum, quia juxta erat monuméntum,
posuérunt Jesum.
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garden a new sepulchre, wherein no man
yet had been laid. There, therefore, because
of the Parasceve of the Jews, they laid Jesus,
because the sepulchre was nigh at hand.

The Great Intercessions

4 The faithful by these lessons are instructed in the mystery of this day, and
therefore beg with the priest the fruit and application of this Passion, by praying for
all sorts of persons, even schismatics, heretics, Jews, and pagans. None are excluded
from the suffrages of the Church on a day when Jesus Christ prayed for his persecutors,
and offered his blood to his Father for the salvation of those who shed it.

The priest, at the Epistle corner, says the following prayers:

FOR THE HOLY CHURCH OF GOD

REMUS, dilectissimi nobis, pro Ecclé-
O sia sancta Dei: ut eam Deus et Démi-
nus noster pacificare, adundre, et custodi-
re dignétur toto orbe terrarum: subjiciens
ei principétus et potestates: detque nobis
quiétam et tranquillam vitam degentibus,
glorificare Deum Patrem omnipoténtem.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui glé-
O riam tuam émnibus in Christo gén-
tibus revelasti: custédi épera misericordie
tuae; ut Ecclésia tua toto orbe diffusa, stabili
fide in confessiéne tui néminis persevéret.
Per edimdem Déminum.

ET us pray, dearly beloved, for the holy
Church of God: that our Lord and God
may deign to give it peace, keep it in unity,
and guard it throughout the world, subject-
ing to it principalities and powers: and may
grant unto us that, leading a peaceful and
quiet life, we may glorify God, the Father
almighty.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
LMIGHTY and everlasting God, Who in
Christ hast revealed Thy glory to all
nations: guard the works of Thy mercy;
that Thy Church, spread over the whole
world, may with steadfast faith persevere
in the confession of Thy Name. Through
the same.

FOR THE SOVEREIGN PONTIFF

REMUS et pro beatissimo Papa nostro
N., ut Deus et Déminus noster, qui
elégit eum in 6rdine episcopatus, salvum
atque incélumem custéddiat Ecclésie suae
sanctae, ad regéndum pépulum sanctum
Dei.
Orémus. Flectamus génua.
R. Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, cujus
O judicio univérsa fundantur: réspice
propitius ad preces nostras, et electum no-
bis Antistitem tua pietéte consérva; ut chri-

ET us pray for our most holy Father
Pope N., that our Lord and God, Who
chose him to the order of the Episcopate,
may keep him in health and safety for His
holy Church to govern the holy people of
God.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
LMIGHTY and everlasting God, by
Whose judgement all things are
established, mercifully regard our prayers,
and in Thy goodness preserve the Bishop
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stidna plebs, qua te gubernatur auctore,
sub tanto Pontifice, credulitatis sua méritis
augeatur. Per Déminum nostrum.

chosen for us: that the Christian people
who are ruled by Thine authority, may
under so great a Pontiff, be increased in
the merits of faith. Through Jesus Christ.

FOR ALL THE FAITHFUL

REMUS et pro 6mnibus Episcopis,
Presbyteris, Diacénibus, Subdiacé-
nibus, Acdlythis, Exorcistis, Lectéribus,
Ostiariis, Confesséribus, Virginibus,
Viduis: et pro omni pépulo sancto Dei.
Orémus. Flectamus génua.
R. Levate.
MNIPOTENS sempitérne Deus, cujus
Spiritu totum corpus Ecclésiz sanc-
tificatur et régitur: exdudi nos pro univér-
sis ordinibus supplicantes; ut gratie tuse
munere, ab émnibus tibi gradibus fidéli-
ter serviatur. Per Déminum ... in unitate
ejusdem.

ET us pray also for all Bishops, Priests,
Deacons, Subdeacons, Acolytes, Exor-
cists, Readers, Porters, Confessors, Virgins,
Widows, and for all the holy people of God.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
LMIGHTY and everlasting God, by
Whose Spirit the whole body of the
Church is sanctified and rules, hear our
humble pleading for all the orders thereof;
that by the gift of Thy grace in all their
several degrees may faithfully serve Thee.
Through Jesus Christ.

FOR THE CATECHUMENS

REMUS et pro catechimenis nostris: ut
Deus et Déminus noster adapériat au-
res preecordiérum ipsérum, janudmque mi-
sericordiae; ut per lavicrum regenerationis
accépta remissione dmnium peccatérum,
et ipsi inveniantur in Christo Jesu Démino
nostro.
Orémus. Flectamus génua.
R. Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui Ec-
O clésiam tuam nova semper prole fee-
ctindas: auge fidem et intellectum catechu-
menis nostris; ut renati fonte baptisma-
tis, adoptidnis tue filiis aggregéntur. Per
Déminum nostrum.

ET us pray also for our Catechumens:
that our Lord and God would open the

ears of their hearts, and the gate of mercy;
that, having received by the font of regen-
eration the remission of all their sins, they
also may be found in Christ Jesus our Lord.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
LMIGHTY and everlasting God, who
dost ever make Thy Church fruitful
with new offspring: increase the faith and
understanding of our Catechumens; that
being born again in the font of Baptism,
they may be associated with the children of
Thine adoption. Through Jesus Christ.

FOR ALL NEEDS

REMUS, dilectissimi nobis, Deum Pa-

trem omnipoténtem, ut cunctis mun-

dum purget erréribus: morbos auferat: fa-

mem depéllat: apériat carceres: vincula

dissélvat: peregrinantibus réditum: infir-

mantibus sanitatem: navigantibus portum
salutis indulgeat.

ET us pray, dearly beloved, to God the

Father almighty, that He would cleanse

the world of all errors: take away diseases,

drive away famine, open prisons, break

chains, grant a sure return to travellers,

health to the sick, and a safe haven to those
at sea.



Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

MNIPOTENS sempitérne Deus, masto-
O rum consolatio, laborantium fortita-
do: pervéniant ad te preces de quacim-
que tribulatiéne claméantium; ut omnes sibi
in necessitatibus suis misericérdiam tuam
gaudeant affuisse. Per Déminum nostrum.
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Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
LMIGHTY and everlasting God, the com-
fort of the sorrowful, and the strength
of those that labor: hasten the prayers of
those that call upon Thee in any trouble
reach Thee; that all may rejoice that in their
necessities Thy mercy has helped them.
Through Jesus Christ.

FOR HERETICS AND SCHISMATICS

REMUS et pro hearéticis et schisma-
ticis: ut Deus et Déminus noster
éruat eos ab errdribus univérsis; et ad sanc-
tam matrem Ecclésiam Cathdlicam atque
Apostolicam revocare dignétur.
Orémus. Flectamus génua.
R. Levate.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui sal-
O vas omnes, et néminem vis perire: ré-
spice ad 4nimas diabdlica fraude decéptas;
ut omni haerética pravitate depdsita, erran-
tium corda resipiscant, et ad veritétis tus
rédeant unitatem. Per Déminum nostrum.

ET us pray also for heretics and schis-
matics: that our Lord God would be
pleased to rescue them from all their er-
rors; and recall them to our holy mother
the Catholic and Apostolic Church.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
ALMIGHTY and everlasting God, who
savest all, and wouldst that no one
should perish: look on the souls that are
led astray by the deceit of the devil: that
having set aside all heretical evil, the hearts
of those that err may repent, and return to
the unity of Thy truth. Through Jesus.

FOR THE JEWS

REMUS et pro Judeis: ut Deus et D6-
minus noster illiminet corda edrum;
ut agndscant Jesum Christum, salvatérem
6mnium héminum.
Orémus. Flectamus génua.
R. Levate.

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui vis
O ut omnes hémines salvi fiant et ad
agnitidnem veritatis véniant: concéde pro-
pitius, ut plenitidine géntium in Ecclésiam
tuam intrante, omnis Israel salvus fiat. Per
Doéminum.

ET us pray also for the Jews: that our
God and Lord would illumine their
hearts: that they also may acknowledge our
Lord Jesus Christ.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
LMIGHTY and everlasting God, who
wouldst that all men be saved and
should come to the knowledge of truth:
grant that, in the fullness of the nations en-
tering into the Church, all Israel be saved.
Through Jesus Christ.

FOR THE PAGANS

REMUS et pro paganis: ut Deus omni-
O potens auferat iniquitatem a cérdibus
edrum; ut relictis idélis suis, convertantur
ad Deum vivum et verum, et Unicum Filium
ejus Jesum Christum Deum et Déminum
nostrum.

ET us pray also for the pagans: that
L almighty God would remove iniquity
from their hearts: that, putting aside their
idols, they may be converted to the true and
living God, and His only Son, Jesus Christ
our God and Lord.
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Orémus. Flectimus génua.
R. Levate.
MNIPOTENS sempitérne Deus, qui non
mortem peccatérum, sed vitam sem-
per inquiris: siscipe propitius oratiénem
nostram, et libera eos ab idolérum cultura;
et dggrega Ecclésie tuz sancte ad laudem
et glériam néminis tui. Per Déminum.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.
ALMIGHTY and everlasting God, who
ever seekest not the death, but the
life of sinners: mercifully hear our prayer,
and deliver them from the worship of idols:
and join them to Thy holy Church for the
praise and glory of Thy Name. Through

Jesus Christ.

The Adoration of the Cross

4 Next, both priest and people adore Jesus Christ crucified, expressing their ado-
ration by kneeling thrice before they kiss the cross. The veneration of the cross is as
ancient as Christianity itself. If at the bare name of Jesus every knee should bend,
what feelings should arise in a Christian breast at the sight of the sacred sign of
redemption? It is not to the frail materials of the cross that we pay our adoration, but
to Him who on it offered for our sins the sacrifice of propitiation.

After the prayers, the priest puts off his vestment, and taking from the altar the
cross covered with a veil, he goes to the Epistle corner, where he uncovers the top of it,
and shows it to the people, singing the antiphon:
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dit. B. Ve- ni- te, ad- o-ré- mus.

Behold the wood of the Cross, on which hung the Savior of the world.
R. Come, let us adore.

li- gnum Cru-  cis, in quo sa- lus mun-di

From thence the priest proceeds to the right side of the altar, where he uncovers
the right arm of the cross, singing a second time, Ecce lignum, as before. Lastly, he
goes to the middle of the altar, and uncovers the whole cross, singing a third time,
Ecce lignum, as before. After which he carries it to a place prepared before the altar,
where he adores, first himself, and then the clergy and laity, all kneeling thrice on
both knees, and kissing the feet of the crucifizx.

During the adoration, two chanters in the middle of the choir sing the following

verses:

6 I

.45—-5—&50 !'I"I."F"::i.'

ci ti-bi? Aut in quo

b.lI!I—.A. ﬂ—= -

contri-sta-vi

Opu-le  me- us, quid fe-
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O my people, what have I done to thee? or wherein have I afflicted thee?
Answer me. y. Because I led thee out of the land of Egypt, thou hast prepared a

cross for thy Savior.
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O holy strong one!
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O holy immortal one, have mercy on us!

immorta-lis,
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no-bis.
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manna ci-ba-vi te, et intro-dd-xi in ter- ram sa- tis Optimam: pa-
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ra- sti cru-cem  Salva-t6- ri tu- o. A-gi- os. Sanctus.
Because I led thee out through the desert forty years: and fed thee with
manna, and brought thee into a land exceeding good, thou hast prepared a
Cross for thy Savior.
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perfo-ra-sti la-tus Salva-t6- ri tu- o. A-gi- os. Sanctus.

What more ought I have done for thee, that I have not done? I planted thee,
indeed, My most beautiful vineyard: and thou hast become exceeding bitter to
Me: for in My thirst thou gavest Me vinegar to drink: and with a lance thou
hast pierced the side of thy Savior.
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et tu me fla-gel-la-tum tra-di-di-sti. Po-pu-le  mé- us.

For thy sake I scourged Egypt with its first-born: and thou hast scourged
Me and delivered Me up.
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et tu me tra-di-di-sti princi-pi-bus sa-cerdd-tum. Po-pu-le  mé- us.
I led thee out of Egypt having drowned Pharao in the Red Sea: and thou hast
delivered Me to the chief priests.
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me- um. Po-pu-le  mé- us.
I opened the sea before thee: and thou with a spear hast opened My side.
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ad pree-t6-ri- um Pi-la-ti. Po-pu-le  mé- us.
I went before thee in a pillar of cloud: and thou hast led Me to the judgement
hall of Pilate.
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I fed thee with manna in the desert; and thou hast beaten Me with whips
and scourges.
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a-cé-to. Po-pu-le  mé- us.
I gave thee the water of salvation from the rock to drink: and thou hast given
Me gall and vinegar.
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¥.E-go propter te Cha-nanz-4-rum re-ges percus- si: et tu percussi-sti
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a-rundi-ne ca-put me- um. Po-pu-le  mé- us.
For thy sake I struck the kings of the Chanaanites: and thou hast struck My
head with a reed.
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spi-ne- am co-ré-nam. Po-pu-le  mé- us.
I gave thee a royal sceptre: and thou hast given to My head a crown of thorns.
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I exalted thee with great strength: and thou hast hanged Me on the gibbet of
the Cross.

The following antiphon is then sung:
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et be-ne-di-cat no-bis: * il-limi-net vultum su-um su-per nos, et mi-se-re-
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a- tur nostri. Cru-cem tu- am.

We adore Thy Cross, O Lord: and we praise and glorify Thy holy Resurrec-
tion: for behold by the wood of the Cross joy has come into the whole world.
Ps. May God have mercy on us, and bless us: May He cause the light of His
countenance to shine upon us, and have mercy on us.

After this is sung the versicle Crux fidélis, with the hymn Pange, lingua, gloriési,
and after each verse is repeated Crux fidélis or Dulce lignum, in the following
manner:
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Dulce pondus sus-ti-net.
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Faithful Cross! above all other, One and only noble Tree! None in foliage,

none in blossom, None in fruit thy peer may be; * Sweetest wood and sweetest

iron, Sweetest weight is hung on thee.

a . -
Hyinn' 'ﬂ—h—l‘ | .—r. .F' (il H . ra—a— d 0 lgh _j
—

Ange, lingua, glo-ri- 6- si Lau-re- am certd-mi-nis, Et su- per Cru-

| .t

|

Lo THN

— .
iR . M P

cis troph&-o

|'. a F.—I

-

Dic tri- imphum né-bi- lem: Qua-li- ter Red-émptor orbis

"~ g

fa

h.,'FkJ

[n 2
P Pa P lla

Immo- 13- tus vi-ce-rit. Crux fi-dé-lis, inter omnes Arbor u-na nod-bi- lis:
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Nul-la sil-va ta-lem pro-fert, Fronde, flo- re, gérmi-ne.
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Sing, my tongue, the glorious battle! With completed victory rife! And above
the Cross’s trophy, Tell the triumph of the strife: How the world’s Redeemer

conquer’d, By the offering of His life.
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ligni ut sél-ve-ret. * Dulce

lignum, dul-ces cla-vos, Dulce pondus sts-ti-net.

God, his Maker, sorely grieving, That the first-made Adam fell, When he ate
the fruit of sorow, Whose reward was death and hell, Noted then this Wood

the ruin, Of the ancient wood to quell.
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Ho-stis unde la&-se-rat. Crux fi-dé-lis.
For this work of our salvation, Needs must have its order so, And the mani-
fold deceiver’s, Art by art would overthrow, And from thence would bring the
healing, Whence the insult of the foe.
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Pa-tris Na-tus, or-bis Céndi- tor; Atque ventre vir-gi-nd-1i  Carne a-mi-
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Wherefore when the appointed fullness, Of the holy time was come, He was
sent who maketh all things, From th’ eternal Father’s home, And proceeded,

God Incarnate, Offspring of the Virgin's womb.
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fa-sci- a. Crux fi-dé-lis.

Weeps the Infant in the manger, That in Bethlehem's stable stands: And His
Limbs the Virgin Mother, Doth compose in swaddling bands, Meetly thus in

linen folding, Of her God the feet and hands.
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Thirty years among us dwelling, His appointed time fulfilled, Born for this,
He meets His Passion, For that this He freely willed: On the Cross the Lamb is
lifted, Where His life-blood shall be spilled.
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He endured the nails, the spitting, Vinegar, and spear, and reed; From that
holy Body broken, Blood and water forth proceed: Earth, and stars, and sky,

and ocean, By that flood from stain are freed.
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Bend thy boughs, O Tree of glory! Thy relaxing sinews bend; For awhile
the ancient rigor, That thy birth bestowed, suspend: And the King of heavenly

beauty, On thy bosom gently tend!
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Fu-sus Agni cérpo-re. Crux fi-dé-lis.

Thou alone wast counted worthy, This world’s ransom to uphold; For a
shipwrecked race preparing, Harbor, like the Ark of old; With the sacred Blood

anointed, From the smitten Lamb that rolled.

The conclusion is never omitted:
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Amen.

A- men. * Dulce

lignum.
To the Trinity be glory, Everlasting, as is meet: Equal to the Father, equal, To
the Son, and Paraclete: Trinal Unity, Whose praises, All created things repeat.

The Mass of the Presanctified

When the adoration of the cross is almost finished, the candles upon the altar
are lit; and after the adoration, the cross is placed again upon the altar. Then the
priest with his ministers and clergy goes in procession to the place where the Blessed
Sacrament was put the day before; from whence he brings it back, and finishes the
office by receiving the sacred Victim that was slain this day for the redemption of
mankind. During the procession is sung the following hymn:

Hymn.
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1. The royal banners forward go, The Cross shines forth in mystic glow,
Where life Himself our death endured, And by His death our life procured.

2. Where deep for us the spear was dyed, Life’s torrent rushing from His side,
To wash us in that precious flood, Where mingled water flowed, and blood.

3. Fulfill'd is all that David told, In true prophetic song of old, To all the
nations: God, saith he, Hath reigned and triumphed from the Tree.

4. O Tree of beauty, Tree of light, O Tree with royal purple dight, Elect on
whose triumphal breast, These holy limbs shouldst find their rest;

5. On whose dear arms, so widely flung, The weight of this world’s ransom
hung; The price of human kind to pay, And spoil the spoiler of his prey.

6. O Cross, our one reliance, hail! This holy Passiontide avail, To give new
virtue to the saint, And pardon to the penitent.

7. To Thee, eternal Three in One, Let homage meet by all be done; As by the
Cross Thou dost restore, So rule and guide us evermore. Amen.

The priest, having come back to the altar, places the Blessed Sacrament on it,
incenses it on his knees, and lays the sacred Host on the corporal. Then wine and
water are put into the chalice, and the Priest incenses the sacred Host and the offering

of wine and water, saying:
Incénsum istud a te benedictum, ascén-
dat ad te, Démine: et descéndat super nos
misericérdia tua.

Then he incenses the altar, saying:

May this incense, which Thou hast
blessed, O Lord, ascend to Thee, and may
Thy mercy descend upon us.
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Ps. 140, 2-4

IRIGATUR, DOmine, oratio mea, sicut
D incénsum in conspéctu tuo: eleva-
tio manuum meédrum sacrificium vesper-
tinum. Pone, Démine, custédiam ori meo,
et éstium circumstantiee 14biis meis: ut non
declinet cor meum in verba malitiz, ad ex-
cusandas excusationes in peccatis.

LET my prayer, O Lord, be directed as in-

cense in Thy sight: the lifting up of my
hands as an evening sacrifice. Set a watch, O
Lord, before my mouth, and a door round
about my lips. May my heart not incline to
evil words, to make excuses for sins.

When he gives the thurible back to the deacon, he says:

CCENDAT in nobis Déminus ignem sui
1 & amoris, et flammam atérna caritatis.
Amen.

AY the Lord enkindle within us the
fire of His love, and the flame of ev-
erlasting charity. Amen.

After this, he goes down from the altar on the Epistle side, and there washes his
hands. Then returning to the middle of the altar, he says, bowing down:

N spiritu humilitatis et in 4nimo contrito
I suscipiamur a te, Démine: et sic fiat sa-
crificium nostrum in conspéctu tuo hddie,
ut placeat tibi, Démine Deus.

Then, turning to the people, he says:
RATE, fratres, ut meum ac vestrum sa-
O crificium acceptébile fiat apud Deum
Patrem omnipoténtem.

ACCEPT, O Lord, in the spirit of humility
and contrition of heart, and grant that
this sacrifice which we offer this day in Thy
sight may be pleasing to Thee, O Lord God.

BRETHREN, pray that my Sacrifice and
yours may be acceptable to God the
Father almighty.

Suscipiat Déminus is not said, and the usual ceremonies are omitted.

REMUS: Praecéptis salutdribus moniti,
O et divina institutione formati, audé-
mus dicere:

ATER noster, qui es in celis: San-
P ctificétur nomen tuum: Advéniat
regnum tuum: Fiat volintas tua, sicut
in celo, et in terra. Panem nostrum
quotidiinum da nobis hédie: Et dimitte
nobis débita nostra, sicut et nos dimittimus
debitéribus nostris. Et ne nos inducas in
tentationem.

R. Sed libera nos a malo.

LET us pray. Instructed by Thy saving pre-
cepts, and following Thy divine insti-
tution, we are bold to say:
UR Father, who art in heaven, hallowed
be Thy Name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread. And for-
give us our trespasses, as we forgive those
who trespass against us. And lead us not
into temptation.

R. But deliver us from evil.

The priest in a low voice says Amen, and then says aloud:

IBERA nos, qua@&sumus, Ddémine, ab
L 6mnibus malis, preetéritis, prasén-
tibus et futuris: et intercedénte beata et
gloriésa semper Virgine Dei Genitrice
Maria, cum beatis Apdstolis tuis Petro et
Paulo, atque Andréa, et dmnibus Sanctis, da
propitius pacem in diébus nostris: ut, ope
misericdrdie tuee adjuti, et a peccato simus
semper liberi, et ab omni perturbatiéne
securi. Per eimdem Déminum nostrum

ELIVER us, we beseech Thee, O Lord,
from all evils, past, present, and to
come; and by the intercession of the blessed
and glorious ever Virgin Mary, Mother of
God, and of the Holy Apostles, Peter and
Paul, and of Andrew, and of all the Saints,
mercifully grant peace in our days, that
through the assistance of Thy mercy we
may be always free from sin, and secure
from all disturbance. Through the same Je-



Jesum Christum Filium tuum: Qui tecum
vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti
Deus, per 6mnia s&cula seeculérum.

R. Amen.
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sus Christ, Thy Son, our Lord, Who with
Thee in the unity of the Holy Ghost liveth
and reigneth God, world without end.

R. Amen.

After this prayer, having adored on his knees, he puts the paten under the sacred
Host, which with his right hand he elevates, that It may be seen by the people; and
immediately divides It into three parts, putting the last into the chalice. Then he says

the following prayer:
ERCEPTIO Corporis tui, Démine Jesu
Christe, quod ego indignus stimere
prasumo, non mihi provéniat in judicium
et condemnatiénem: sed pro tua pietéite
prosit mihi ad tutaméntum mentis et cor-
poris, et ad medélam percipiéndam: Qui
vivis et regnas cum Deo Patre in unitate
Spiritus Sancti Deus, per émnia s&cula
seculérum. Amen.

ET not the partaking of Thy Body, O
Lord Jesus Christ, which I, though un-
worthy, presume to receive, turn to my
judgment and condemnation; but let it,
through Thy mercy, become a safeguard
and remedy, both for soul and body; Who
with God the Father, in the unity of the
Holy Ghost, livest and reignest God, for
ever and ever. Amen.

Then he kneels and takes the paten with the Body of Christ, and says with the

greatest humility and reverence:
Panem caléstem accipiam, et nomen
Démini invocabo.

Then striking his breast, he says thrice:

OMINE, non sum dignus, ut intres sub
tectum meum: sed tantum dic verbo,
et sanabitur &nima mea.

I will take the Bread of heaven, and will
call upon the Name of the Lord.

orDp, I am not worthy that Thou
L shouldst enter under my roof; say but
the word, and my soul shall be healed.

After which, he signs himself with the Blessed Sacrament, saying:

CORPUS Démini nostri Jesu Christi
custédiat danimam meam in vitam
etérnam. Amen.

AY the body of our Lord Jesus Christ
preserve my soul unto life everlast-
ing. Amen.

Then he reverently receives the Body, and immediately after the particle of the
sacred Host with the wine in the chalice. And having washed his fingers and taken
the purification, bowing in the middle of the altar, with his hands joined, he says:

uop ore sumpsimus, Démine, pura
mente capiamus: et de munere tem-
porali fiat nobis remédium sempitérnum.

RANT, O Lord, that what we have taken

with our mouth, we may receive with

a pure mind; and from a temporal gift may
it become to us an eternal remedy.

After this, the priest, having made a reverence to the altar, departs.



HOLY SATURDAY

Station at St John Lateran

The blessing of the new fire

% The altars, deprived of their ornaments on Maundy Thursday, are again clothed
with them, and a new fire is blessed to illuminate them. The office begins with lighting
a triple candle, which is emblematic of the light of Christ, and signifies that the faith
of the blessed Trinity proceeds from the light communicated to us by Christ risen from
the dead. The Paschal Candle, blessed by the deacon, is a figure of the body of Jesus
Christ, and, not being lit at first, represents him dead; and the five blessed grains of
incense fixed in it denote the aromatic spices that embalmed him in the sepulchre.
The lighting of the Paschal Candle is a representation of his rising again to a new
life; and the lighting of the lamps, and other candles afterwards, teaches the faithful
that the resurrection of the Head will be followed by that of the members.

Outside the church, fire is struck from a flint, and coals are lit with it: after which
the priest, in front of the church doors, blesses the new fire, saying:

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

EUS, qui per Filium tuum, angularem
D scilicet lapidem, claritatis tua ignem
fidélibus contulisti: prodictum e silice,
nostris profutdrum usibus, novum hunc
ignem sancti*F*fica: et concéde nobis, ita
per hec festa paschalia celéstibus desidé-
riis inflammari; ut ad perpétuee claritatis,
puris méntibus, valeAmus festa pertingere.
Per eimdem Christum Déminum nostrum.
R. Amen.

Orémus.

OMINE Deus, Pater omnipotens, lumen
D indeficiens, qui es conditor dmnium
ldminum: béne*¥dic hoc lumen, quod a te
sanctificditum atque benedictum est, qui il-
luminasti omnem mundum: ut ab eo [imi-
ne accendamur, atque illuminémur igne cla-
ritatis tuee: et sicut illuminasti Mdysen ex-
etntem de &Agypto, ita illimines corda, et
sensus nostros; ut ad vitam, et lucem atér-
nam pervenire mereamur. Per Christum
Déminum nostrum. . Amen.

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.
God, Who hast bestowed on the faith-
ful the fire of Thy brightness by Thy
Son, Who is the Corner-stone, hallow this
new fire produced from a flint that it may
be profitable to us: and grant that during
this Paschal festival we may be so inflamed
with heavenly desires, that with pure minds
we may come to the solemnity of perpetual
light. Through the same Christ our Lord.
R. Amen.
Let us pray.
Lord God, almighty Father, never-
failing Light, Who art the Creator of
all lights, bless this light that is blessed and
sanctified by Thee, Who hast enlightened
the whole world: that we may be inflamed
with that light and enlightened by the fire
of Thy brightness: and as Thou didst give
light to Moses when he went out of Egypt,
so enlighten our hearts and senses, that we
may be found worthy to arrive at light and
life everlasting. Through Christ our Lord.



Orémus.

OMINE sancte, Pater omnipotens, &tér-
D ne Deus: benedicéntibus nobis hunc
ignem in némine tuo, et unigéniti Filii tui
Dei ac Démini nostri Jesu Christi, et Spi-
ritus Sancti, cooperari dignéris; et 4djuva
nos contra ignita tela inimici, et illdstra gra-
tia caelésti: Qui vivis et regnas cum eédem
Unigénito tuo, et Spiritu Sancto, Deus: per
6mnia s@cula seculérum. B. Amen.

Then he blesses the five grains of incense
saying the following prayer:

ENIAT, qu@&sumus, omnipotens Deus,
V super hoc incénsum larga tuz be-
ne*#dictiénis infdsio: et hunc noctirnum
splendérem invisibilis regenerator accén-
de; ut non solum sacrificium, quod hac noc-
te lititum est, arcina liminis tui admix-
tidne refilgeat; sed in quociimque loco ex
hujus sanctificationis mystério aliquid fde-
rit deportatum, expulsa diabdlica fraudis
nequitia, virtus tua majestatis assistat. Per
Christum Déminum nostrum. §. Amen.
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R. Amen.
Let us pray.

holy Lord, almighty Father, everlast-
O ing God: vouchsafe to co-operate
with us, who bless this fire in Thy Name,
and in that of Thine only-begotten Son Je-
sus Christ our Lord and God, and of the
Holy Ghost: help us against the fiery darts
of the enemy, and illumine us with Thy
heavenly grace. Who livest and reignest
with the same Thine only-begotten Son and
the Holy Ghost, one God, for ever and ever.
R. Amen.

that are to be fixed in the Paschal Candle,

AY the abundant outpouring of Thy
blessing, we beseech Thee, almighty
God, descend upon this incense: and do
Thou, O invisible Regenerator, lighten this
nocturnal brightness, that not only the sac-
rifice that is offered this night may shine
by the secret mixture of Thy light: but also
into whatever place anything of this myste-
rious sanctification shall be brought, there
the power of Thy Majesty may be present
and all the malicious artifices of Satan may
be defeated. Through Christ our Lord.
R. Amen

The priest incenses them thrice. Then the deacon, putting on a white dalmatic,

takes the reed with the three candles fixed on the top. The thurifer goes first with an
acolyte carrying the five grains of incense on a plate; the subdeacon with the cross
and the clergy follows; then the deacon with the triple candle, and last of all the priest.
When the deacon enters the church, an acolyte, carrying a candle lit from the new

fire, lights one of the three candles; and the deacon sings:

Lumen Christi.
R. Deo gratias.

The light of Christ.
R. Thanks be to God.

The same is done in the middle of the church, and before the altar, when the other
two candles are lit. Arriving at the altar, the priest goes to the epistle side and gives

the blessing to the deacon, saying:
Déminus sit in corde tuo, et in 1abiis tuis:
ut digne et competénter anninties suum
paschale precénium: In némine Patris, et
Filii, *}* et Spiritus Sancti. Amen.

May the Lord be in thy heart and on thy
lips, that thou mayest worthily and fitly pro-
claim His Paschal praise. In the Name of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Ghost. Amen.
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The blessing of the Paschal Candle

The deacon goes to the Gospel side, where he incenses the book; and, all standing,

he blesses the Paschal Candle, singing:

XSULTET jam Angélica turba caelérum:
E exsultent divina mystéria: et pro
tanti Regis victoria, tuba insonet salutaris.
Géaudeat et tellus tantis irradiata fulgdribus:
et @etérni Regis splenddre illustrata, totius
orbis se séntiat amisisse caliginem. Latétur
et mater Ecclésia, tanti [dminis adornata
fulgéribus: et magnis populérum vécibus
hac aula resiltet. Quaprépter astantes
vos, fratres carissimi, ad tam miram hujus
sancti ldminis clarititem, una mecum,
quaeso, Dei omnipoténtis misericérdiam
invocate. Ut qui me non meis méritis
intra Levitirum ndmerum dignatus
est aggregire: liminis sui clarititem
infundens, Cérei hujus laudem implére
perficiat. Per Dominum nostrum Jesum
Christum Filium suum: qui cum eo vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti Deus:

ER omnia s#cula seculérum.
R. Amen.
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.
§. Habémus ad Déminum.
¥. Grétias agamus Démino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.
ERE dignum et justum est, invisibilem
Deum Patrem omnipoténtem, Filiim-
que ejus unigénitum, Dominum nostrum
Jesum Christum, toto cordis ac mentis af-
féctu et vocis ministério persondre. Qui pro
nobis atérno Patri, Ade débitum solvit: et
véteris pidculi cautidnem pio crudre de-
térsit. Heec sunt enim festa paschalia, in
quibus verus ille Agnus occiditur, cujus san-
guine postes fidélium consecrantur. Hac
nox est, in qua primum patres nostros filios
Israél eductos de Agypto, mare Rubrum

ET the angelic choirs of Heaven now re-
L joice; let the divine Mysteries rejoice;
and let the trumpet of salvation sound forth
the victory of so great a King. Let the earth
also rejoice, made radiant by such splendor;
and, enlightened with the brightness of the
eternal King, let it know that the darkness
of the whole world is scattered. Let our
mother the Church also rejoice, adorned
with the brightness of so great a light; and
let this temple resound with the loud accla-
mations of the people. Wherefore I beseech
you, most beloved brethren, who are here
present in the wondrous brightness of this
holy light, to invoke with me the mercy of
almighty God. That He who has vouchsafed
to admit me among the Levites, without
any merits of mine, would pour forth the
brightness of His light upon me, and en-
able me to perfect the praise of this wax
candle. Through our Lord Jesus Christ His
Son, Who with Him and the Holy Ghost
liveth and reigneth one God:

ORLD without end.
R. Amen.
¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
¥. Lift up your hearts.
R. We have lifted them up to the Lord.
¥. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is meet and just.
T is truly meet and right to proclaim
with all our heart and all the affection
of our mind, and with the ministry of
our voices, the invisible God, the Father
almighty, and His only-begotten Son our
Lord Jesus Christ, who repaid for us to His
eternal Father the debt of Adam, and by
the merciful shedding of His Blood, can-
celled the debt incurred by original sin. For
this is the Paschal Festival; in which that
true Lamb is slain, with Whose Blood the
doorposts of the faithful are consecrated.



sicco vestigio transire fecisti. Haec igitur
nox est, qua peccatérum ténebras colimna
illuminatiéne purgavit. Heec nox est, qua
hédie per univérsum mundum in Christo
credéntes, a vitiis s&culi et caligine pec-
catérum segregatos, reddit gratiae, sdciat
sanctitati. Haec nox est, in qua destructis
vinculis mortis, Christus ab inferis victor
ascéndit. Nihil enim nobis nasci préfuit,
nisi rédimi profuisset. O mira circa nos
tuae pietatis dignatio! O inestimabilis dilé-
ctio caritatis: ut servum redimeres, Filium
tradidisti! O certe necessarium Ada pec-
catum, quod Christi morte delétum est! O
felix culpa, qua talem ac tantum méruit
habére Redemptdérem! O vere beata nox,
quée sola méruit scire tempus et horam, in
qua Christus ab inferis resurréxit! Haec nox
est, de qua scriptum est: Et nox sicut dies
illuminabitur: Et nox illuminatio mea in
deliciis meis. Hujus igitur sanctificatio no-
ctis fugat scélera, culpas lavat: et reddit in-
nocéntiam lapsis et moestis letitiam. Fugat
6dia, concérdiam parat et curvat impéria.
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This is the night in which Thou didst for-
merly cause our forefathers, the children
of Israel, when brought out of Egypt, to
pass through the Red Sea with dry foot.
This, therefore, is the night which dissi-
pated the darkness of sinners by the light
of the pillar. This is the night which at this
time throughout the world restores to grace
and unites in sanctity those that believe in
Christ, and are separated from the vices of
the world and the darkness of sinners. This
is the night in which, destroying the chains
of death, Christ arose victorious from the
grave. For it would have profited us nothing
to have been born, unless redemption had
also been bestowed upon us. O wondrous
condescension of Thy mercy towards us!
O inestimable affection of love: that Thou
mightest redeem a slave, Thou didst de-
liver up Thy Son! O truly needful sin of
Adam, which was blotted out by the death
of Christ! O happy fault, that merited to
possess such and so great a Redeemer! O
truly blessed night, which alone deserved to
know the time and hour when Christ rose
again from hell! This is the night of which it
is written: And the night shall be as clear as
the day; and the night is my light in my de-
lights. Therefore the hallowing of this night
puts to flight all wickedness, cleanses sins,
and restores innocence to the fallen, and
gladness to the sorrowful. It drives forth ha-
treds, it prepares concord, and brings down
haughtiness.

Here the deacon fixes the five grains of incense in the Candle in the form of a cross.

In hujus igitur noctis gratia, sudscipe,
sancte Pater, incénsi hujus sacrificium
vespertinum: quod tibi in hac Cérei
oblatiéne solémni, per ministrérum manus
de opéribus apum, sacrosancta reddit
Ecclésia. Sed jam colimne hujus preconia
névimus, quam in in hondérem Dei ritilans
ignis accéndit.

Wherefore, in this sacred night, receive,
O holy Father, the evening sacrifice of this
incense, which holy Church renders to
Thee by the hands of Thy ministers in the
solemn offering of this wax candle, made
of the work of bees. Now also we know the
praises of this pillar, which the shining fire
enkindles to the honor of God.

He lights the Candle with one of the three candles on the reed.

Qui licet sit divisus in partes, mutuati
tamen liminis detriménta non novit. Alitur

Which fire, although divided into parts,
suffers no loss from its light being bor-
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enim liquantibus ceris, quas in substantiam
pretidsa hujus lampadis, apis mater eduxit.

Here the lamps are lit.

O vere beata nox, qua exspoliavit £gy-
ptios, ditavit Hebr#os! Nox, in qua terrénis
caeléstia, humanis divina junguntur. Ora-
mus ergo te, Démine: ut Céreus iste in
honérem tui néminis consecratus, ad no-
ctis hujus caliginem destruéndam, indefi-
ciens persevéret. Et in odérem suavitatis
accéptus, supérnis luminaribus misceatur.
Flammas ejus ldcifer matutinus invéniat.
Ille, inquam, ldcifer, qui nescit occasum.
Ille, qui regréssus ab inferis, humano géneri
serénus illixit. PrecAmur ergo te, Démine:
ut nos faAmulos tuos, omnémque clerum, et
devotissimum pépulum: una cum beatis-
simo Papa nostro N., et Antistite nostro N.,
quiéte témporum concéssa, in his pascha-
libus gaudiis, assidua protectiéne régere,
gubernare et conservare dignéris. Per eim-
dem Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti Deus: per émnia
sécula seculérum. R. Amen.

rowed. For it is nourished by the melting
wax, which the mother bee produced for
the substance of this precious light.

O truly blessed night, which plundered
the Egyptians and enriched the Hebrews! A
night in which heavenly things are united
to those of earth, and things divine to those
which are of man. We beseech Thee, there-
fore, O Lord, that this wax candle hallowed
in honor of Thy Name, may continue to
burn to dissipate the darkness of this night.
And being accepted as a sweet savor, may
be united with the heavenly lights. Let the
morning star find its flame alight. That star,
I mean, which knows no setting. He Who
returning from hell, serenely shone forth
upon mankind. We beseech Thee therefore,
O Lord, that Thou wouldst grant peace-
ful times during this Paschal Festival, and
vouchsafe to rule, govern, and keep with
Thy constant protection us Thy servnats,
and all the clergy, and the devout people, to-
gether with our most holy Father, Pope N,
and our Bishop N. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, who with Thee
and the Holy Ghost liveth and reigneth one
God for ever and ever. B. Amen.

The Prophecies

€ After this ceremony, the Church disposes the catechumens for a worthy reception
of baptism; for which purpose she reads twelve lessons out of the Old Testament,
called Prophecies, and after each says a solemn prayer; by both of which she not only
instructs them in the effects and fruit of that sacrament, but begs for them, of Almighty
God, all the advantages of it. The Church could not have appointed a more suitable
time for the solemn administration of baptisim, which is a lively representation of our
Lord’s resurrection. As he was laid in the sepulchre truly dead, and came out again
truly alive, so the sinner is buried in the baptismal water, as in a mystical grave, and

is taken out again animated with a new life of grace. For we are buried together with
him by baptism unto death; that as Christ is risen from the dead by the glory of the
Father, so we also may walk in newness of life (Rom. 6, 4).

FIRST PROPHECY
IN principio creavit Deus celum, et ter-
ram. Terra autem erat indanis, et vacua,

Genesis 1, 1-31; 2, 1-2
IN the beginning, God created heaven and
earth. And the earth was void and empty,



et ténebre erant super ficiem abyssi: et Spi-
ritus Dei ferebatur super aquas. Dixitque
Deus: Fiat lux. Et facta est lux. Et vidit Deus
lucem quod esset bona: et divisit lucem a
ténebris. Appellavitque lucem Diem, et té-
nebras Noctem: factimque est véspere et
mane, dies unus. Dixit quoque Deus: Fiat
firmaméntum in médio aquarum: et dividat
aquas ab aquis. Et fecit Deus firmaméntum,
divisitque aquas, qua erant sub firmamén-
to, ab his, qua erant super firmaméntum.
Et factum est ita. Vocavitque Deus firma-
méntum, Celum: et factum est véspere, et
mane, dies secindus. Dixit vero Deus: Con-
gregéntur aque, que sub calo sunt, in lo-
cum unum: et appareat arida. Et factum est
ita. Et vocavit Deus aridam, Terram: con-
gregationésque aquarum appellavit Maria.
Etvidit Deus, quod esset bonum. Et ait: Gér-
minet terra herbam viréntem, et faciéntem
semen, et lignum pomiferum faciens fruc-
tum juxta genus suum, cujus semen in seme-
tipso sit super terram. Et factum est ita. Et
protulit terra herbam viréntem, et facién-
tem semen juxta genus suum, lignimque
faciens fructum, et habens unumquédque
seméntem secindum spéciem suam. Et vi-
dit Deus quod esset bonum. Et factum est
véspere, et mane, dies tértius. Dixit autem
Deus: Fiant luminaria in firmaménto celj,
et dividant diem, ac noctem, et sint in si-
gna, et témpora, et dies, et annos: ut liceant
in firmaménto calj, et illiminent terram.
Et factum est ita. Fecitque Deus duo lumi-
naria magna: luminare majus, ut praeésset
diéi: et luminare minus, ut preeésset nocti:
et stellas. Et pdsuit eas in firmaménto ceeli,
ut lucérent super terram, et praeéssent diéi
ac nocti, et dividerent lucem ac ténebras. Et
vidit Deus quod esset bonum. Et factum est
véspere, et mane, dies quartus. Dixit etiam
Deus: Produicant aque réptile anime vivén-
tis, et volatile super terram sub firmaménto
celi. Creavitque Deus cete grandia, et om-
nem animam vivéntem atque motéabilem,
quam produxerant aque in spécies suas, et
omne volatile secindum genus suum. Et
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and darkness was upon the face of the deep:
and the Spirit of God moved over the water.
And God said: Be light made. And light was
made. And God saw the light that it was
good: and He divided the light from the
darkness. And He called the light Day, and
the darkness Night: and there was evening
and morning, one day. And God said: Let
there be a firmament made amidst the wa-
ters: and let it divide the waters from the
waters. And God made a firmament, and
divided the waters that were under the fir-
mament from those that were above the
firmament. And it was so. And God called
the firmament Heaven: and the evening
and morning were the second day. God
also said: Let the waters that are under the
heaven be gathered together into one place;
and let the dry land appear. And it was so
done. And God called the dry land Earth:
and the gathering together of the waters He
called Seas. And God saw that it was good.
And He said: Let the earth bring forth his
green herb, after its kind, which may have
seed in itself upon the earth. And it was
so done. And the earth brought forth the
green herb, and such as yieldeth seed ac-
cording to its kind. And God saw that it was
good. And the evening and morning were
the third day. And God said: Let there be
lights made in the firmament of heaven to
divide the day and the night, and let them be
for signs, and for seasons, and for days and
years: to shine in the firmament of heaven.
and to give light to the earth. And it was
so done. And God made two great lights:
a greater light to rule the day; and a lesser
light to rule the night: and the stars. And
He set them in the firmament of heaven, to
shine upon the earth, and to rule the day
and the night, and to divide the earth, and to
rule the day and the night, and to divide the
light and the darkness. And God saw that
it was good. And the evening and morning
were the fourth day. God also said: Let the
waters bring forth the creeping creature
having life, and the fowl that may fly over
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vidit Deus quod esset bonum. Benedixit-
que eis, dicens: Créscite, et multiplicami-
ni, et repléte aquas maris: avésque multipli-
céntur super terram. Et factum est véspere,
et mane, dies quintus. Dixit quoque Deus:
Producat terra &nimam vivéntem in génere
suo: juménta et reptilia, et béstias terre se-
cindum spécies suas. Factimque est ita. Et
fecit Deus béstias terra juxta spécies suas,
et juménta, et omne réptile terra in génere
suo. Et vidit Deus quod esset bonum, et ait:
Facidmus hominem ad imaginem et simili-
tidinem nostram: et preesit piscibus maris
et volatilibus ceeli, et béstiis univers@&que
terree, omnique réptili, quod movétur in
terra. Et creavit Deus hdminem ad imagi-
nem suam: ad imaginem Dei creavit illum,
masculum et féminam creévit eos. Benedi-
xitque illis Deus, et ait: Créscite et multipli-
camini, et repléte terram, et subjicite eam,
et domindmini piscibus maris, et volatilibus
celi, et univérsis animantibus, quee movén-
tur super terram. Dixitque Deus: Ecce dedi
vobis omnem herbam afferéntem semen su-
per terram, et univérsa ligna, qua habent
in semetipsis seméntem géneris sui, ut sint
vobis in escam: et cunctis animantibus ter-
ree, omnique volucri celi, et univérsis, quee
movéntur in terra, et in quibus est &nima
vivens, ut habeant ad vescéndum. Et factum
estita. Viditque Deus cuncta, que fécerat: et
erant valde bona. Et factum est véspere, et
mane, dies sextus. Igitur perfécti sunt celi,
et terra, et omnis ornatus eérum. Comple-
vitque Deus die séptimo opus suum, quod
fécerat: et requiévit die séptimo ab univérso
Opere quod patrérat.

the earth under the firmament of heaven.
And God created the great whales, and ev-
ery living thing and moving creature which
the waters brought forth, according to their
kinds, and every winged fowl according to
itskind. And God saw that it was good. And
He blessed them, saying: Increase and multi-
ply, and fill the waters of the sea: and let the
birds be multiplied upon the earth. And the
evening and the morning were the fifth day.
And God said: Let the earth bring forth the
living creature in its kind, cattle, and creep-
ing things, and beasts of the earth according
to their kinds. And it was so done. And God
made the beasts of the earth according to
their kinds, and cattle, and every thing and
every thing that creepeth on the earth after
its kind. And God saw that it was good. And
He said: Let us make man to His own image
and likeness: and let him have dominion
over the fishes of the sea, and the fowls of
the air, and the beasts, and the whole earth,
and every creeping creature that moveth
upon the earth. And God created man to
His own image: to the image of God He
created him, male and female He created
them. And God blessed them, saying: In-
crease and multiply, and fill the earth, and
subdue it, and rule over the fishes of the
sea, and the fowls of the air, and all living
creatures that move upon the earth. And
God said: Behold, I have given you every
herb-bearing seed upon the earth, and all
trees that have in themselves seed of their
own kind to be your meat: and to all the
beasts of the earth, and to every fowl of the
air, and to all that move upon the earth, and
wherein there is life, that they may have to
feed upon. And it was so done. And God
saw all the things that He had made, and
they were very good. And the evening and
morning were the sixth day. So the heav-
ens and the earth were finished, and all the
furniture of them. And on the seventh day
God ended His work which He had made:
and He rested on the seventh day from all
His work which He had done.
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Deo gratias is not said, and likewise for the other prophecies.

At the end of the prophecy, the priest says:

Orémus.
The deacon: Flectimus génua.
The subdeacon: Levate.

Let us pray.
Let us kneel.
Arise.

PRAYER

EUS, qui mirabiliter credsti héminem,
D et mirabilius redemisti: da nobis, qué-
sumus, contra oblectaménta peccati, mentis
ratiéne persistere; ut mereamur ad atérna
gaudia pervenire. Per Déminum.

SECOND PROPHECY

OE vero cum quingentérum esset an-
N nérum, génuit Sem, Cham, et Japheth.
Cumque ceepissent hémines multiplicari
super terram, et filias procreassent, vidén-
tes filii Dei filias héminum, quod essent pul-
chree, accepérunt sibi uxdres ex émnibus,
quas elégerant. Dixitque Deus: Non perma-
nébit spiritus meus in hémine in stérnum,
quia caro est: ertntque dies illius centum
viginti annérum. Gigantes autem erant su-
per terram in diébus illis. Postquam enim
ingréssi sunt filii Dei ad filias héminum,
ill&que genuérunt, isti sunt poténtes a s&-
culo viri famési. Videns autem Deus, quod
multa malitia hOminum esset in terra, et
cuncta cogitatio cordis inténta esset ad ma-
lum omni témpore, pcenituit eum, quod
héminem fecisset in terra. Et tactus dolé-
re cordis intrinsecus: Delébo, inquit, hémi-
nem, quem creavi, a ficie terree, ab hémine
usque ad animéantia, a réptili usque ad voé-
lucres celi; poenitet enim me fecisse eos.
Noé vero invénit gratiam coram Démino.
Hae sunt generatiénes Noé&: Noé vir justus
atque perféctus fuit in generatiénibus suis,
cum Deo ambulavit. Et génuit tres filios,
Sem, Cham, et Japheth. Corripta est autem
terra coram Deo, et repléta est iniquitate.
Cumgque vidisset Deus terram esse corrtp-
tam (omnis quippe caro corruiperat viam
suam super terram), dixit ad Noé: Finis uni-
vérsa carnis venit coram me: repléta est
terra iniquitate a facie edrum, et ego dispér-

God, who hast wonderfully created

man, and more wonderfully restored
him: grant us, we beseech Thee, to stand
firm with strong minds against the allure-
ments of sin, that we may deserve to arrive
at everlasting joys. Through Jesus Christ.

Genesis 5; 6; 7and 8

OE, when he was five hundred years
N old, begot Sem, Cham, and Japheth.
And after that men began to be multiplied
upon the earth, and daughters were born to
them, the sons of God seeing the daughters
of men, that they were fair, took to them-
selves wives of all, which they chose. And
God said: My Spirit shall not remain in man
for ever, because he is flesh: and his days
shall be a hundred and twenty years. Now
giants were upon the earth in those days.
For after the sons of God went in to the
daughters of men, and they brought forth
children, these are the mighty men of old,
men of renown. And God seeing that the
wickedness of men was great on the earth,
and that all the thought of their heart was
bent upon evil at all times, it repented Him
that He had made man on the earth. And be-
ing touched inwardly with sorrow of heart,
He said: I will destroy man, whom I have
created, from the face of the earth, from
man even to beasts, from the creeping thing
even to the fowls of the air; for it repenteth
Me that [ have made them. But Noe found
grace before the Lord. These are the gener-
ations of Noe: Noe was a just and perfect
man in his generations, he walked with God.
And he begot three sons, Sem, Cham, and
Japheth. And the earth was corrupted be-
fore God, and was filled with iniquity. And
when God had seen that the earth was cor-
rupted , He said to Noe: The end of all flesh
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dam eos cum terra. Fac tibi arcam de lignis
leevigatis: mansitnculas in arca facies, et bi-
timine linies intrinsecus et extrinsecus. Et
sic facies eam: Trecentérum cubitérum erit
longitido arca, quinquaginta cubitérum la-
titido, et triginta cubitérum altitido illius.
Fenéstram in arca facies, et in cubito con-
summabis summitatem ejus: ostium autem
arce pones ex latere: dedrsum coendcula,
et tristega facies in ea. Ecce ego addicam
aquas diltvii super terram, ut interficiam
omnem carnem, in qua spiritus vita est
subter ceelum. Univérsa qua in terra sunt,
consuméntur. Pondmque foedus meum te-
cum: et ingrédiens arcam tu, et filii tui, uxor
tua, et uxores filiorum tudérum tecum. Et ex
cunctis animantibus univérsa carnis bina
induces in arcam, ut vivant tecum: mascu-
lini sexus et feminini. De voldcribus juxta
genus suum, et de juméntis in génere suo,
et ex omni réptili terree secindum genus
suum: bina de 6mnibus ingrediantur tecum,
ut possint vivere. Tolles igitur tecum ex ém-
nibus escis, qua mandi possunt, et compor-
tabis apud te: et erunt tam tibi quam illis
in cibum. Fecit igitur Noé dmnia, que pre-
céperat illi Deus. Eratque sexcentérum an-
nérum, quando diluvii aquee inundavérunt
super terram. Rupti sunt omnes fontes abys-
si magna, et cataracta czli apérta sunt: et
facta est plivia super terram quadraginta
diébus, et quadraginta ndctibus. In articu-
lo diei illius ingréssus est Noég, et Sem, et
Cham, et Japheth, filii ejus, uxor illius, et
tres uxdres filidrum ejus cum eis in arcam:
ipsi, et omne dnimal secindum genus suum,
univérsaque juménta in génere suo, et om-
ne, quod movétur super terram in géne-
re suo, cunctumgque volatile secindum ge-
nus suum. Porro arca ferebatur super aquas.
Et aqua prevaluérunt nimis super terram:
opertique sunt omnes montes excélsi sub
univérso celo. Quindecim cubitis altior fuit
aqua super montes, quos operterat. Con-
simptaque est omnis caro, qua movebatur
super terram, vélucrum, animantium, be-
stidrum, omniumque reptilium, quee rep-

is come before Me: the earth is filled with
iniquity through them, and I will destroy
them with the earth. Make thee an ark of
timber planks: thou shalt make little rooms
in the ark, and thou shalt pitch it within
and without. And thus shalt thou make it:
The length of the ark shall be three hundred
cubits, the breadth of it fifty cubits, and the
height of it thirty cubits. Thou shalt make a
window in the ark, and in a cubit shall thou
finish the top of it: and the door of the ark
thou shalt set in the side; with lower, middle
chambers and third stories shalt thou make
it. Behold I will bring the waters of a great
flood upon the earth, to destroy all flesh,
wherein is the breath of life, under heaven.
All things that are in the earth shall be con-
sumed, and [ will establish My covenant
with thee: and thou shalt enter into the ark,
thou and thy sons, and thy wife, and the
wives of thy sons with thee. And of every
living creature of all flesh, thou shalt bring
two of a sort into the ark, that they may live
with thee: of the male sex, and the female.
Of fowls according to their kind: two of
every sort shall go in with thee, that they
may live. Thou shalt take unto thee of all
food that may be eaten, and thou shalt lay
it up with thee: and it shall be food for thee
and them. And Noe did all things which
God commanded Him. And he was six hun-
dred years old when the waters of the flood
overflowed the earth. All the fountains of
the great deep were broken up, and the
flood-gates of heaven were opened; and the
rain fell upon the earth forty days and forty
nights. In the self-same day, Noe, and Shem,
and Cham, and Japheth, his sons, his wife,
and the three wives of his sons with them,
went into the ark: they and every beast ac-
cording to its kind, and all the cattle in their
kind, and every thing that moveth upon the
earth according to its kind. And the ark was
carried upon the waters. And the waters
prevailed beyond measure upon the earth:
and all the high mountains under the whole
heaven were covered. The water was fiften



tant super terram. Remansit autem solus
Noég, et qui cum eo erant in arca. Obtin-
ueruntque aqua terram centum quinqua-
ginta diébus. Recordatus autem Deus Nog,
cunctorimgque animantium, et émnium ju-
mentorum, qua erant cum eo in arca, ad-
duxit spiritum super terram, et imminutee
sunt aque. Et clausi sunt fontes abyssi, et
cataracte celi: et prohibita sunt plivie de
celo. Revers#que sunt aque de terra etin-
tes, et redetintes: et coepérunt minui post
centum quinquaginta dies. Cumque tran-
sissent quadraginta dies, apériens Noé fené-
stram arce, quam fécerat, dimisit corvum,
qui egrediebatur, et non revertebatur, do-
nec siccaréntur aqua super terram. Emi-
sit quoque colimbam post eum, ut vidéret
si jam cesséssent aquee super faciem terrz.
Qua cum non invenisset ubi requiésceret
pes ejus, revérsa est ad eum in arcam: aqua
enim erant super univérsam terram: exten-
ditque manum, et apprehénsam intulit in
arcam. Exspectatis autem ultra septem dié-
bus aliis, rursum dimisit colimbam ex arca.
At illa venit ad eum ad vésperam, portans
ramum olive viréntibus fdliis in ore suo.
Intelléxit ergo Noé, quod cessassent aquae
super terram. Exspectavitque nihiléminus
septem alios dies: et emisit colimbam, quee
non est revérsa ultra ad eum. Locttus est
autem Deus ad Nog, dicens: Egrédere de
arca, tu, et uxor tua, filii tui, et uxores filio-
rum tuérum tecum. Cuncta animantia, quee
sunt apud te, ex omni carne, tam in volatili-
bus, quam in béstiis, et univérsis reptilibus,
qué reptant super terram, educ tecum, et
ingredimini super terram: créscite, et mul-
tiplicAmini super eam. Egréssus est ergo
Nog, et filii ejus, uxor illius, et uxdres fili6-
rum ejus cum eo. Sed et 6mnia animantia
juménta et reptilia, quee reptant super ter-
ram, secindum genus suum, egréssa sunt
de arca. £Adificavit autem Noé altidre D6-
mino: et tollens de cunctis pecdribus, et vo-
ltdcribus mundis, ébtulit holocausta super
altére. Odoratisque est Déminus odérem
suavitatis.
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cubits higher than the mountains which it
covered. And all flesh was destroyed that
moved upon the earth, both of fowl, and
of cattle, and of beasts, and of all creeping
things that creep upon the earth. And Noe
only remained, and they that were with him
in th eark. And the waters prevailed upon
the earth a hundred and fifty days. And
God remembered Noe, and all the living
creatures and all the cattle which were with
him in the ark, and brought a wind upon
the earth, and the waters were abated. The
fountains also of the deep, and the flood-
gates of heaven were shut up: and the rain
from heaven was restrained. And the wa-
ters returned from off the earth, going and
coming: and they begam to be abated af-
ter a hundred and fifty days. And after that
forty days were passed, Noe, opening the
window of the ark which he had made, sent
forth a raven, which went forth and did not
return, till the waters were dried up upon
the earth. He sent forth also a dove after
him, to see if the waters had now ceased
upon the face of the earth. But she not find-
ing where her foot might rest, returned
to him into the ark: for the waters were
upon the whole earth: and he put forth his
hand, and caught her, and brought her into
the ark. And having waited yet seven other
days, he again sent forth the dove out of the
ark. And she came to him in the evening,
carrying a bough of an olive tree with green
leaves in her mouth. Noe therefore under-
stood that the waters were ceased upon the
earth. And he stayed yet another seven days:
and he sent forth the dove, which returned
not any more unto him. And God spoke to
Noe, saying: Go out of the ark, thou and
thy wife, thy sons, and the wives of thy sons
with thee. All living things that are with
thee of all flesh, as well in fowls as in beasts,
and all creeping things that creep upon the
earth, bring out with thee, and go ye upon
the earth: increase and multiply upon it. So
Noe went out, he and his sons, his wife,
and the wives of his sons with him. And



102

Orémus. Flectamus génua.
R. Levite.

all living things, and cattle, and creeping
things that creep upon the earth, according
to their kinds, went out of the ark. And Noe
built an altar unto the Lord, and taking of
all cattle and fowls that were clean, offered
holocausts upon the altar. And the Lord
smelled a sweet savor.

Let us pray. Let us kneel.

R. Arise.

PRAYER

EUS, incommutabilis virtus, et lumen
etérnum: réspice propitius ad to-
tius Ecclésie tuae mirabile sacraméntum,
et opus salutis huméne, perpétuz dispo-
sitionis efféctu tranquillius operare; totus-
que mundus experiatur et videat, dejéc-
ta érigi, inveterata renovari, et per ipsum
redire émnia in integrum, a quo sumpsé-
re principium: Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum: Qui tecum.

THIRD PROPHECY
N diébus illis: Tentavit Deus Abraham, et
dixit ad eum: Abraham, Abraham. Atille
respéndit: Adsum. Ait illi: Tolle filium tuum
unigénitum, quem diligis, Isaac, et vade in
terram visionis: atque ibi 6fferes eum in
holocdustum super unum moéntium, quem
monstravero tibi. Igitur Abraham de nocte
consurgens, stravit 4sinum suum: ducens
secum duos juvenes, et Isaac filium suum.
Cumque concidisset ligna in holocaustum,
abiit ad locum, quem preacéperat ei Deus.
Die autem tértio, elevatis 6culis, vidit lo-
cum procul: dixitque ad puderos suos: Ex-
spectate hic cum asino: ego, et puer illuc us-
que properantes, postquam adoravérimus,
revertémur ad vos. Tulit quoque ligna holo-
causti, et impdsuit super Isaac filium suum:
ipse vero portébat in manibus ignem, et gla-
dium. Cumque duo pérgerent simul, dixit
Isaac patri suo: Pater mi. At ille respdndit:
Quid vis, fili? Ecce, inquit, ignis, et ligna: ubi
est victima holocausti? Dixit autem Abra-
ham: Deus providébit sibi victimam holo-

God, unchangable power and light ev-
O erlasting: mercifully regard the won-
derful Mystery of Thy whole Church, and
peacefully effect by Thine everlasting de-
cree the work of man’s salvation: and may
the whole world experience and see that
what was cast down is raised up, what
was old is renewed, and all things are re-
turning to perfection, through Him from
whom they received their first being, our
Lord Jesus Christ Thy Son: Who livest and
reignest.

Genesis 22, 1-19
IN those days God tempted Abraham, and
said to him: Abraham, Abraham. And
he answered: Here I am. He said to him:
Take thine only-begotten son, Isaac, whom
thou lovest, and go into the land of vision:
and there thou shalt offer him for a holo-
caust upon one of the mountains which I
will show thee. So Abraham, rising up in
the night, saddled his ass: and took with
him two young men, and Isaac his son. And
when he had cut wood for the holocaust,
he went his way to the place which God
had commanded him. And on the third day,
lifting up his eyes, he saw the place afar
off; and he said to his young men: Stay you
here with the ass: I and the boy will go with
speed as far as yonder, and after we have
worshipped will return to you. And he took
the wood for the holocaust and laid it upon
Isaac his son: and he himself carried in his
hands fire and a sword. And as they two
were on together, Isaac said to his father:
My father. And he answered: What wilt



causti, fili mi. Pergébant ergo pariter: et ve-
nérunt ad locum, quem osténderat ei Deus,
in quo @dificavit altare, et désuper ligna
composuit: cumque alligasset Isaac filium
suum, posuit eum in altare super struem
lignérum. Extenditque manum, et arripuit
gladium, ut immolaret filium suum. Et ecce,
Angelus Démini de celo clamavit, dicens:
Abraham, Abraham. Qui respéndit: Adsum.
Dixitque ei: Non exténdas manum tuam
super pierum, neque facias illi quidquam:
nunc cognévi, quod times Deum, et non
pepercisti unigénito filio tuo propter me.
Levavit Abraham 6culos suos, viditque post
tergum arietem inter vepres heréntem cér-
nibus, quem assimens ébtulit holocaustum
pro filio. Appellavitque nomen loci illius,
Déminus videt. Unde usque hédie dicitur:
In monte Déminus vidébit. Vocavit autem
Angelus Démini Abraham sectindo de czlo,
dicens: Per memetipsum juravi, dicit Démi-
nus: quia fecisti hanc rem, et non pepercisti
filio tuo unigénito propter me: benedicam
tibi, et multiplicdbo semen tuum sicut stel-
las ceel, et velut arénam, que est in littore
maris: possidébit semen tuum portas inimi-
cOrum suérum, et benedicéntur in sémine
tuo omnes gentes terra, quia obedisti voci
mea. Revérsus est Abraham ad pueros suos,
abieruntque Bersabée simul, et habitavit

ibi.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.
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thou, son? Behold, saith he, fire and wood:
where is the victim for the holocaust? And
Abraham said: God will provide Himself
a victim for a holocaust, my son. So they
went on together; and they came to the
place which God had shown him, where
he built an altar and laid the wood in or-
der upon it; and when he had bound Isaac,
his son, he laid him upon the altar upon
the pile of wood. And he put forth his hand,
and took the sword to sacrifice his son. And
behold an angel of the Lord from heaven
called to him, saying: Abraham, Abraham.
And he answered: Here | am. And he said
to him: Lay not thy hand upon the boy, nei-
ther do thou any thing to him: now I know
that thou fearest God, and hast not spared
thine only-begotten son for My sake. Abra-
ham lifted up his eyes and saw behind his
back a ram amongst the briers, sticking fast
by the horns, which he took and offered
for a holocaust instead of his son. And he
called the name of that place, the Lord seeth.
Whereupon even to this day it is said: In
the mountain the Lord will see. And the an-
gel of the Lord called to Abraham a second
time from heaven, saying: By My own self
have I sworn, saith the Lord: because Thou
hast done this thing, and hast not spared
thine only-begotten son for My sake; I will
bless thee, and I will multiply thy seed as
the stars of heaven, and as the sand that is
by the sea shore: thy seed shall possess the
gates of their enemies, and in thy seed shall
all the nations of the earth be blessed, be-
cause thou hast obeyed my voice. Abraham
returned to his young men, and they went
to Bersabee together, and he dwelt there.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUs, fidélium Pater summe, qui in toto
D orbe terrarum, promissionis tuee fi-
lios diffisa adoptidnis gratia multiplicas:
et per paschéle sacraméntum, Abraham
puerum tuum universarum, sicut jurasti,
géntium éfficis patrem; da pépulis tuis di-

God, the supreme Father of all the
faithful, who all over the world dost
multiply the children of Thy promise by
diffusing the grace of Thine adoption: and
by this Paschal Sacrament dost make Thy
servant Abraham, according to Thine oath,
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gne ad gratiam tuee vocationis introire. Per
Déminum.

FOURTH PROPHECY
N diébus illis: Factum est in vigilia matu-
tina, et ecce respiciens Déminus super
castra Agyptiérum per colimnam ignis, et
nubis, interfécit exércitum edrum: et sub-
vértit rotas cirruum, ferebantirque in pro-
fandum. Dixérunt ergo Agyptii: Fugidmus
Israélem: Déminus enim pugnat pro eis
contra nos. Et ait Déminus ad Méysen: Ex-
ténde manum tuam super mare, ut rever-
tantur aquee ad £gyptios super currus et
équites edrum. Cumque extendisset Moy-
ses manum contra mare, revérsum est pri-
mo diliculo ad priérem locum: fugientibus-
que Agyptiis occurrérunt aqua, et invol-
vit eos Déminus in médiis flactibus. Rever-
s&que sunt aque, et operuérunt currus, et
équites cuncti exércitus Pharadnis, qui se-
quéntes ingréssi fierant mare: nec unus qui-
dem supérfuit ex eis. Filii autem Israél per-
rexérunt per médium sicci maris, et aquee
eis erant quasi pro muro a dextris et a sini-
stris: liberavitque Déminus in die illa Israél
de manu £Agyptiérum. Et vidérunt £Agyp-
tios mdrtuos super littus maris, et manum
magnam, quam exercierat Déminus contra
eos: timuitque pépulus Déminum, et credi-
dérunt Démino, et Moysi, servo ejus. Nunc
cécinit Moyses, et filii Israél carmen hoc
Démino, et dixérunt:

the father of all nations: grant that Thy peo-
ple may worthily enter into the grace of
Thy vocation. Through Jesus Christ.

Exodus 14, 24-31; 15, 1

N those days, it came to pass in the morn-
I ing watch, and behold the Lord looking
upon the Egyptian army through the pillar
of fire, and of the cloud, slew their host: and
overthrew the wheels of the chariots, and
they were carried into the deep. And the
Egyptians said: Let us flee from Israel: for
the Lord fighteth for them against us. And
the Lord said to Moses: Stretch forth thy
hand over the sea, that the waters may come
again upon the Egyptians, upon their char-
iots and horsemen. And when Moses had
stretched forth his hand towards the sea, it
returned at the first break of day to the for-
mer place: and as the Egyptians were flee-
ing away the waters came upon them, and
the Lord shut them up in the middle of the
waves. And the waters returned, and cov-
ered the chariots and the horsemen of all
the army of Pharao, who had come into the
sea after them: neither did there so much
as one of them remain. But the children of
Israel marched through the midst of the sea
upon dry land, and the waters were to thm
as a wall on the right hand and the left: and
the Lord delivered Israel on that day out
of the hand of the Egyptians. And they saw
the Egyptians dead upon the sea shore, and
the mighty hand the Lord had used against
them: and the people feared the Lord, and
they believed the Lord, and Moses His ser-
vant. Then Moses and the children of Israel
sung this canticle to the Lord, and said:
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Let us sing to the Lord, for He is gloriously honored: the horse and the rider
He hath thrown into the sea: He has become my Helper and Protector unto
salvation. . He is my God, and I will honor Him: the God of my father, and I
will extol Him. ¥. He is the Lord that destroys wars: the Lord is His Name.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUS, cujus antiqua mirdcula étiam
D nostris s@culis coruscare sentimus:
dum, quod uni pépulo, a persecutiéne
Zgyptiaca liberando, déxtere tue poténtia
contulisti, id in salitem géntium per aquam
regenerationis operdris: prasta; ut in
Abrahe filios, et in Israéliticam dignitatem,
totius mundi transeat plenitido. Per
Déminum.

FIFTH PROPHECY

AEC est heréditas servérum Démini: et
H justitia eérum apud me, dicit Démi-
nus. Omnes sitiéntes venite ad aquas: et qui

God, Whose ancient miracles we see
O shining also in our days, whilst by the
water of regeneration Thou dost operate
for the salvation of the Gentiles, that which
by the power of Thy right hand Thou didst
confer upon one people, by delivering them
from the Egyptian persecution: grant that
all the nations of the world may become
the children of Abraham, and partake of
the dignity of the people of Israel. Through
Jesus Christ.

Isaias 54, 17 55, 1-11

HIs is the inheritance of the servants
T of the Lord, and their justice with me,
saith the Lord. All you that thirst, come to
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non habétis argéntum, properéate, émite et
comédite: venite, émite absque argénto, et
absque ulla commutatiéne, vinum et lac.
Quare appénditis argéntum non in pani-
bus, et lab6rem vestrum non in saturita-
te? Audite audiéntes me, et comédite bo-
num, et delectabitur in crassitiidine 4nima
vestra. Inclinate aurem vestram, et venite
ad me: audite, et vivet &nima vestra, et fé-
riam vobiscum pactum sempitérnum, mise-
ricérdias David fidéles. Ecce testem pdpulis
dedi eum, ducem, ac preeceptérem génti-
bus. Ecce gentem, quam nesciébas, vocabis:
et gentes, qua te non cognovérunt, ad te
current propter Déminum Deum tuum, et
sanctum Israél, quia glorificavit te. Quérite
Déminum, dum inveniri potest: invocate
eum, dum prope est. Derelinquat impius
viam suam, et vir iniquus cogitatidnes suas,
et revertatur ad DOminum, et miserébitur
ejus, et ad Deum nostrum: quéniam multus
estad ignoscéndum. Non enim cogitatiénes
mez, cogitationes vestrz: neque viz vestre,
vie mez, dicit Dominus. Quia sicut exaltan-
tur celi a terra, sic exaltate sunt vie mez a
viis vestris, et cogitatiénes mez, a cogitatio-
nibus vestris. Et quémodo descéndit imber,
et nix de czlo, et illuc ultra non revértitur,
sed inébriat terram, et infundit eam, et ger-
mindare eam facit, et dat semen serénti, et
panem comedénti: sic erit verbum meum,
quod egrediétur de ore meo: non reverté-
tur ad me vacuum, sed faciet quecimque
volui, et prosperabitur in his ad que misi
illud: dicit Déminus omnipotens.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

the waters: and you that have no money
make haste, buy, and eat: come ye, buy wine
and milk without money, and without any
price. Why do you spend money for that
which is not bread, and your labour for that
which doth not satisfy you? Hearken dili-
gently to me, and eat that which is good,
and your soul shall be delighted in fatness.
Incline your ear and come to me: hear and
your soul shall live, and I will make an ever-
lasting covenant with you, the faithful mer-
cies of David. Behold I have given him for
a witness to the people, for a leader and a
master to the Gentiles. Behold thou shalt
call a nation, which thou knewest not: and
the nations that knew not thee shall run to
thee, because of the Lord thy God, and for
the Holy One of Israel, for he hath glorified
thee. Seek ye the Lord, while he may be
found: call upon him, while he is near. Let
the wicked forsake his way, and the unjust
man his thoughts, and let him return to the
Lord, and he will have mercy on him, and
to our God: for he is bountiful to forgive.
For my thoughts are not your thoughts: nor
your ways my ways, saith the Lord. For as
the heavens are exalted above the earth, so
are my ways exalted above your ways, and
my thoughts above your thoughts. And as
the rain and the snow come down from
heaven, and return no more thither, but
soak the earth, and water it, and make it
to spring, and give seed to the sower, and
bread to the eater: So shall my word be,
which shall go forth from my mouth: it
shall not return to me void, but it shall do
whatsoever I please, and shall prosper in
the things for which I sent it.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

MNIPOTENS sempitérne Deus, multipli-
O ca in hondrem néminis tui, quod pa-
trum fidei spopondisti: et promissidnis fi-
lios sacra adoptione dilata; ut, quod prié-
res sancti non dubitavérunt futiirum, Ec-
clésia tua magna jam ex parte cogndscat

almighty and everlasting God, for
the glory of Thy name, enlarge the
promise which Thou madest to the faith
of our forefathers, and by the grace of Thy
adoption, multiply the children of promise,
that what the saints of the old without



implétum. Per Déminum.

SIXTH PROPHECY

uDI Israél mandata vite: auribus pér-
A cipe, ut scias prudéntiam. Quid est,
Israél, quod in terra inimicérum es? Inve-
terasti in terra aliéna, coinquinatus es cum
mortuis: deputatus es cum descendéntibus
in inférnum. Dereliquisti fontem sapiéntize.
Nam si in via Dei ambulasses, habitasses
utique in pace sempitérna. Disce ubi sit pru-
déntia, ubi sit virtus, ubi sit intelléctus: ut
scias simul, ubi sit longiturnitas vitee, et vic-
tus, ubi sit lumen oculérum, et pax. Quis
invénit locum ejus? et quis intravit in the-
sduros ejus? Ubi sunt principes géntium,
et qui dominantur super béstias, qua sunt
super terram? qui in avibus ceeli ludunt, qui
argéntum thesaurizant, et aurum, in quo
confidunt hémines, et non est finis acqui-
sitiénis edrum? qui argéntum fabricant, et
solliciti sunt, nec est invéntio éperum il-
l6rum? Exterminati sunt, et ad inferos de-
scendérunt, et alii loco edrum surrexérunt.
Juvenes vidérunt lumen, et habitavérunt su-
per terram: viam autem disciplina igno-
ravérunt, neque intellexérunt sémitas ejus,
neque filii edrum suscepérunt eam, a facie
ipsérum longe facta est: non est audita in
terra Chénaan, neque visa est in Theman.
Filii quoque Agar, qui exquirunt prudén-
tiam, quee de terra est, negotiatores Merrha
et Theman, et fabulatdres, et exquisitores
prudéntiz, et intellegéntiae: viam autem sa-
piéntiz nesciérunt, neque commemorati
sunt sémitas eius. O Israél, quam magna
est domus Dei, et ingens locus possessio-
nis ejus! Magnus est, et non habet finem:
excélsus et imménsus. Ibi fuérunt gigantes
nominati illi, qui ab initio fuérunt, statd-
ra magna, sciéntes bellum. Non hos elegit
Déminus, neque viam disciplina invené-
runt: proptérea periérunt. Et quéniam non
habuérunt sapiéntiam, interiérunt propter
suam insipiéntiam. Quis ascéndit in celum,
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doubt to foreknew, as yet to come, Thy
Church may find even now in great part
fulfilled. Through Jesus Christ.

Baruch 3, 9-38
EAR, O Israel, the commandments of
life: give ear, that thou mayst learn
wisdom. How happeneth it, O Israel, that
thou art in thy enemies’ land? Thou art
grown old in a strange country, thou art de-
filed with the dead: thou art counted with
them that go down into hell. Thou hast for-
saken the fountain of wisdom: For if thou
hadst walked in the way of God, thou hadst
surely dwelt in peace for ever. Learn where
is wisdom, where is strength, where is un-
derstanding: that thou mayst know also
where is length of days and life, where is the
light of the eyes, and peace. Who hath found
out her place? and who hath gone in to her
treasures? Where are the princes of the na-
tions, and they that rule over the beasts that
are upon the earth? That take their diver-
sion with the birds of the air. That hoard
up silver and gold, wherein men trust, and
there is no end of their getting? who work
in silver and are solicitous, and their works
are unsearchable. They are cut off, and are
gone down to hell, and others are risen up
in their place. Young men have seen the
light, and dwelt upon the earth: but the way
of knowledge they have not known, Nor
have they understood the paths thereof, nei-
ther have their children received it, it is
far from their face. It hath not been heard
of in the land of Chanaan, neither hath
it been seen in Theman. The children of
Agar also, that search after the wisdom that
is of the earth, the merchants of Merrha,
and of Theman, and the tellers of fables,
and searchers of prudence and understand-
ing: but the way of wisdom they have not
known, neither have they remembered her
paths. O Israel, how great is the house of
God, and how vast is the place of his posses-
sion! It is great, and hath no end: it is high
and immense. There were the giants, those
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et accépit eam, et eduxit eam de ndbibus?
Quis transfretavit mare, et invénit illam? et
attulit illam super aurum eléctum? Non est
qui possit scire vias ejus, neque qui exqui-
rat sémitas ejus: sed qui scit univérsa, novit
eam et adinvénit eam prudéntia sua: qui
preeparavit terram in @térno témpore, et
replévit eam pecidibus, et quadrupédibus:
qui emittit lumen, et vadit: et vocavit illud,
et obédit illi in tremére. Stellee autem dedé-
runt lumen in custédiis suis, et letatae sunt:
vocata sunt, et dixérunt: Adsumus: et luxé-
runt ei cum jucunditate, qui fecit illas. Hic
est Deus noster, et non astimabitur alius
advérsus eum. Hic adinvénit omnem viam
disciplin, et tradidit illam Jacob ptero suo,
et Israél dilécto suo. Post hac in terris visus
est, et cum hominibus conversatus est.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

renowned men that were from the begin-
ning, of great stature, expert in war. The
Lord chose not them, neither did they find
the way of knowledge: therefore did they
perish. And because they had not wisdom,
they perished through their folly. Who hath
gone up into heaven, and taken her, and
brought her down from the clouds? Who
hath passed over the sea, and found her, and
brought her preferably to chosen gold? here
is none that is able to know her ways, nor
that can search out her paths: But he that
knoweth all things, knoweth her, and hath
found her out with his understanding: he
that prepared the earth for evermore, and
filled it with cattle and fourfooted beasts:
He that sendeth forth light, and it goeth:
and hath called it, and it obeyeth him with
trembling. And the stars have given light
in their watches, and rejoiced: They were
called, and they said: Here we are: and with
cheerfulness they have shined forth to him
that made them. This is our God, and there
shall no other be accounted of in compar-
ison of him. He found out all the way of
knowledge, and gave it to Jacob his servant,
and to Israel his beloved. Afterwards he was
seen upon earth, and conversed with men.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUS, qui Ecclésiam tuam semper gén-

tium vocatiéne multiplicas: concé-

de propitius; ut, quos aqua baptismatis

abluis, continua protectiéne tueéris. Per
Déminum.

SEVENTH PROPHECY

N diébus illis: Facta est super me manus
Démini, et eduxit me in spiritu Démi-

ni: et dimisit me in médio campi, qui erat
plenus 6ssibus: et circumdixit me per ea in
gyro: erant autem multa valde super ficiem
campi siccaque veheménter. Et dixit ad me:
Fili héminis, putasne vivent ossa ista? Et
dixi: Démine Deus, tu nosti. Et dixit ad me:
Vaticinare de dssibus istis: et dices eis: Os-

God, Who by thy calling of the nations

dost increase Thy Church, mercifully

grant, that all those whom Thou cleansest

in the waters of baptism may have Thy con-
tinual protection. Through Jesus Christ.

Ezekiel 37, 1-14
HE hand of the Lord was upon me, and
brought me forth in the spirit of the
Lord: and set me down in the midst of a
plain that was full of bones. And he led
me about through them on every side: now
they were very many upon the face of the
plain, and they were exceeding dry. And
he said to me: Son of man, dost thou think
these bones shall live? And I answered: O



sa arida audite verbum Démini. Haec dicit
Déminus Deus 6ssibus his: Ecce ego intro-
mittam in vos spiritum, et vivétis. Et dabo
super vos nervos, et succréscere faciam su-
per vos carnes, et superexténdam in vobis
cutem: et dabo vobis spiritum, et vivétis,
et sciétis, quia ego Déminus. Et propheta-
vi sicut preecéperat mihi: factus est autem
sonitus prophetante me, et ecce commo-
tio: et accessérunt ossa ad ossa, unumquoé-
dque ad junctiram suam. Et vidi, et ecce
super ea nervi et carnes ascendérunt: et ex-
ténta est in eis cutis désuper, et spiritum
non habébant. Et dixit ad me: Vaticinare
ad spiritum, vaticinare, fili héminis, et di-
ces ad spiritum: Hac dicit Déminus Deus:
A quétuor ventis veni spiritus, et insuffla
super interféctos istos, et reviviscant. Et
prophetavi, sicut praeecéperat mihi: et in-
gréssus est in ea spiritus, et vixérunt: stete-
runtque super pedes suos exércitus grandis
nimis valde. Et dixit ad me: Fili hominis,
ossa haec univérsa, domus Israél est: ipsi
dicunt: Aruérunt ossa nostra, et périit spes
nostra, et abscissi sumus. Proptérea vati-
cinére, et dices ad eos: Hec dicit Déminus
Deus: Ecce, ego apériam tumulos vestros, et
eddcam vos de sepulchris vestris, pépulus
meus: et indiicam vos in terram Israél. Et
sciétis, quia ego Dédminus, cum apertero
sepulchra vestra, et edixero vos de timulis
vestris, popule meus: et dédero spiritum
meum in vobis, et vixéritis, et requiésce-
re vos faciam super humum vestram: dicit
Déminus omnipotens.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.
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Lord God, thou knowest. And he said to
me: Prophesy concerning these bones; and
say to them: Ye dry bones, hear the word
of the Lord. Thus saith the Lord God to
these bones: Behold, I will send spirit into
you, and you shall live. And [ will lay sinews
upon you, and will cause flesh to grow over
you, and will cover you with skin: and I
will give you spirit and you shall live, and
you shall know that [ am the Lord. And I
prophesied as he had commanded me: and
as [ prophesied there was a noise, and be-
hold a commotion: and the bones came
together, each one to its joint. And I saw,
and behold the sinews, and the flesh came
up upon them: and the skin was stretched
out over them, but there was no spirit in
them. And he said to me: Prophesy to the
spirit, prophesy, O son of man, and say to
the spirit: Thus saith the Lord God: Come,
spirit, from the four winds, and blow upon
these slain, and let them live again. And I
prophesied as he had commanded me: and
the spirit came into them, and they lived:
and they stood up upon their feet, an ex-
ceeding great army. And he said to me: Son
of man: All these bones are the house of
Israel: they say: Our bones are dried up,
and our hope is lost, and we are cut off.
Therefore prophesy, and say to them: Thus
saith the Lord God: Behold I will open your
graves, and will bring you out of your sepul-
chres, O my people: and will bring you into
the land of Israel. And you shall know that I
am the Lord, when I shall have opened your
sepulchres, and shall have brought you out
of your graves, O my people: And shall have
put my spirit in you, and you shall live, and
I shall make you rest upon your own land:
and you shall know that I the Lord have
spoken, and done it, saith the Lord God.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUS, qui nos ad celebrandum pascha-
le sacraméntum, utriisque testamén-
ti paginis instruis: da nobis intelligere mi-

God, Who teaches us by the pages
O of both testaments to celebrate the
paschal mystery, grant us such understand-
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sericérdiam tuam; ut ex perceptidone pree-
séntium munerum, firma sit exspectatio
futurérum. Per Déminum.

EIGHTH PROPHECY
PPREHENDENT septem mulieres virum
A unum in die illa dicéntes: Panem no-
strum comedémus, et vestiméntis nostris
operiémur: tantimmodo invocétur nomen
tuum super nos, aufer opprébrium no-
strum. In die illa erit germen Démini in
magnificéntia, et gldria, et fructus terree su-
blimis, et exsultatio his, qui salvati fierint
de Israél. Et erit: Omnis qui relictus fierit
in Sion, et residuus in Jertisalem, sanctus
vocabitur, omnis, qui scriptus est in vita
in Jerusalem. Si ablderit Déminus sordes fi-
lidrum Sion, et singuinem Jerusalem laverit
de médio ejus, in spiritu judicii, et spiritu
ardoris. Et credbit Dominus super omnem
locum montis Sion, et ubi invocatus est, nu-
bem per diem, et fumum, et splendérem
ignis flammantis in nocte: super omnem
enim glériam protéctio. Et tabernaculum
erit in umbriculum diéi ab @stu, et in se-
curititem et absconsiénem a tdrbine, et a
plavia.

ing, of Thy mercy, that we, receiving Thy
gifts of this present time, may have a firm
hope for those that are to come. Through
Jesus Christ.

Isaias 4, 1-6
ND in that day seven women shall take
hold of one man, saying: We will eat
our own bread, and wear our own apparel:
only let us be called by thy name, take away
our reproach. In that day the bud of the
Lord shall be in magnificence and glory,
and the fruit of the earth shall be high, and
agreatjoy to them that shall have escaped of
Israel. And it shall come to pass, that every
one that shall be left in Sion, and that shall
remain in Jerusalem, shall be called holy, ev-
ery one that is written in life in Jerusalem.
If the Lord shall wash away the filth of the
daughters of Sion, and shall wash away the
blood of Jerusalem out of the midst thereof,
by the spirit of judgment, and by the spirit
of burning. And the Lord will create upon
every place of mount Sion, and where he
is called upon, a cloud by day, and a smoke
and the brightness of a flaming fire in the
night: for over all the glory shall be a pro-
tection.And there shall be a tabernacle for a
shade in the daytime from the heat, and for
a security and covert from the whirlwind,
and from rain.
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My beloved had a vineyard on a hill in a fruitful place. . And he fenced it in,
and picked the stones out of it, and planted it with the choicest vines, and built
a tower in the midst thereof, ¥. and set up a winepress therein: for the vineyard
of the Lord of host is the house of Israel.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUS, qui in émnibus Ecclésie tue filiis,
D sanctérum Prophetarum voce mani-
festasti, in omni loco dominatidnis tuz, sa-
térem te bonérum séminum, et electérum
palmitum esse cultorem: tribue pépulis tuis,
qui et vinedrum apud te némine censén-
tur, et ségetum; ut, spinarum, et tribulérum
squaldre resecato, digna efficiantur fruge
foectindi. Per Déminum.

NINTH PROPHECY

N diébus illis: Dixit Déminus ad Mdysen
I et Aaron in terra Agypti: Mensis iste,
vobis principium ménsium: primus erit in
ménsibus anni. Loquimini ad univérsum
ceetum filiérum Israél, et dicite eis: Décima
die mensis hujus tollat unusquisque agnum
per familias et domos suas. Sin autem mi-
nor est nimerus, ut sufficere possit ad ve-
scéndum agnum, assimet vicinum suum,

God, Who by the voice of Thy holy
O prophets hast made manifest to all
the children of Thy Church, that through
the whole extent of Thy empire Thou art
the sower of good seed, and the cultivator
of chosen branches: grant to Thy people
who are called by the name of the vines and
harvests, that they may root out all thorns
and briers, and bring forth good fruit in
abundance. Through Jesus Christ.

Exodus 12, 1-11
N those days the Lord said to Moses and
Aaron in the land of Egypt: This month
shall be to you the beginning of months:
it shall be the first in the months of the
year. Speak ye to the whole assembly of the
children of Israel, and say to them: On the
tenth day fo this month let every man take a
lamb by their families and houses. But if the
number be less than may suffice to eat the
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qui junctus est domui sue, juxta nimerum
animarum que sufficere possunt ad esum
agni. Erit autem agnus absque macula, ma-
sculus, anniculus: juxta quem ritum tollé-
tis et heedum. Et servabitis eum usque ad
quartamdécimam diem mensis hujus: im-
molabitque eum univérsa multitudo filié-
rum Israél ad vésperam. Et sument de san-
guine ejus, ac ponent super utrimque po-
stem, et in superliminaribus domérum, in
quibus céomedent illum. Et edent carnes
nocte illa assas igni, et 4zymos panes cum
lactucis agréstibus. Non comedétis ex eo
crudum quid, nec coctum aqua, sed tantum
assum igni: caput cum pédibus ejus et inte-
stinis vorabitis. Nec remanébit quidquam
ex eo usque mane. Si quid residuum fie-
rit, igne comburétis. Sic autem comedétis
illum: Renes vestros accingétis, et calcea-
meénta habébitis in pédibus, tenéntes bacu-
los in manibus, et comedétis festinanter: est
enim Phase (id est transitus) Domini.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levate.

lamb, he shall take unto him his neighbor
that joineth to his house, according to the
number of souls which may be enough to
eat the lamb. And it shall be a lamb without
blemish, a male, of one year: according to
which rite also you shall take a kid. And you
shall keep it until the fourteenth day of this
month: and the whole multitude of the chil-
dren of Israel shall sacrifice it in the evening.
And they shall take of blood thereof, and
put it upon both the side posts, and on the
upper door posts of the houses, wherein
they shall eat it. And they shall eat the flesh
that night roasted at the fire: and unleav-
ened bread with wild lettuce. You shall not
eat thereof any thing raw, nor boiled in wa-
ter, but only roasted at the fire. You shall eat
the head with the feet and entrails thereof.
Neither shall there remain any thing of it
until morning. If there be an thing left, you
shall burn it with fire. And thus you shall eat
it: You shall gird your reins, and you shall
have shoes on your feet, holding staves in
your hands, and you shall eat in haste; for it
is the Phase that is the Passage of the Lord.
Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

MNIPOTENS sempitérne Deus, qui
O in O6mnium 6perum  tudérum
dispensatione mirabilis es: intélligant
redémpti tui, non fuisse excelléntius quod
initio factus est mundus, quam quod in fine
saeculérum Pascha nostrum immolatus est
Christus: Qui tecum.

TENTH PROPHECY

N diébus illis: Factum est verbum D6-
mini ad Jonam prophétam sectindo, di-
cens: Surge, et vade in Niniven civititem
magnam: et pr&dica in ea pradicatiénem,
quam ego loquor ad te. Et surréxit Jonas,
et abiit in Niniven juxta verbum Démini.
Et Ninive erat civitas magna itinere trium
diérum. Et ccepit Jonas introire in civititem
itinere diéi unius: et clamavit, et dixit: Ad-
huc quadraginta dies, et Ninive subvertétur.

almighty everlasting God, Who art

wonderful in the ordering of all Thy
works, let Thy redeemed understand that
the creation of the world at the beginning
was not a greater work, than the immola-
tion, in the fullness of time of Christ, our
passover. Who livest and reignest.

Jonah 3, 1-10
ND the word of the Lord came to Jonas
the second time, saying: Arise, and go
to Ninive the great city: and preach in it
the preaching that I bid thee. And Jonas
arose, and went to Ninive, according to the
word of the Lord: now Ninive was a great
city of three days’ journey. And Jonas be-
gan to enter into the city one day’s jour-
ney: and he cried, and said: Yet forty days,
and Ninive shall be destroyed. And the men



Et credidérunt viri Ninivita in Deum: et
pradicavérunt jejunium, et vestiti sunt sac-
cis a majore usque ad minérem. Et pervénit
verbum ad regem Ninive: et surréxit de s6-
lio suo, et abjécit vestiméntum suum a se, et
indutus est sacco, et sedit in cinere. Et cla-
mavit, et dixit in Ninive ex ore regis et prin-
cipum ejus, dicens: Homines, et juménta, et
boves et pécora non gustent quidquam: nec
pascantur, et aquam non bibant. Et operian-
tur saccis hdmines et juménta, et clament
ad DOminum in fortitidine, et convertatur
vir a via sua mala, et ab iniquitate, que est
in manibus eérum. Quis scit, si convertatur,
et igndscat Deus: et revertatur a furdre ire
suz, et non peribimus? Et vidit Deus dpera
edrum, quia convérsi sunt de via sua mala:
et misértus est populo suo Déminus, Deus
noster.

Orémus. Flectimus génua.
R. Levite.

113
of Ninive believed in God: and they pro-
claimed a fast, and put on sackcloth from
the greatest to the least. And the word came
to the king of Ninive; and he rose up out of
his throne, and cast away his robe from him,
and was clothed with sackcloth, and sat in
ashes. And he caused it to be proclaimed
and published in Ninive from the mouth of
the king and of his princes, saying: Let nei-
ther men nor beasts, oxen nor sheep, taste
any thing: let them not feed, nor drink wa-
ter. And let men and beasts be covered with
sackcloth, and cry to the Lord with all their
strength, and let them turn every one from
his evil way, and from the iniquity that is in
their hands. Who can tell if God will turn,
and forgive: and will turn away from his
fierce anger, and we shall not perish? And
God saw their works, that they were turned
from their evil way: and God had mercy
with regard to the evil which he had said
that he would do to them, and he did it not.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUS, qui diversitatem géntium in con-

fessidne tui néminis adunasti: da no-
bis, et velle, et posse que précipis; ut
populo ad @ternititem vocato, una sit
fides méntium, et pietas actionum. Per
Déminum.

ELEVENTH PROPHECY

~ diébus illis: Scripsit Mdyses canticum,
I et docuit filios Israél. Pracepitque D6-
minus Josue filio Nun, et ait: Confortére,
et esto robustus: tu enim introduces filios
Israélin terram, quam pollicitus sum, et ego
ero tecum. Postquam ergo scripsit Mdyses
verba legis hujus in volimine, atque com-
plévit: preecépit Levitis, qui portabant ar-
cam foederis DOmini, dicens: Téllite librum
istum, et ponite eum in latere arce foederis
Doémini, Dei vestri: ut sit ibi contra te in
testiménium. Ego enim scio contentiénem

God, who hast gathered together the
divers nations of earth in the confes-
sion of thy name, grant us both the will
and the power to keep thy commandments,
that all those whom thou hast called to ev-
erlasting life, may be one in faith of mind
and in goodness of conduct. Through Jesus
Christ.

Deuteronomy 31, 22-30
osEs therefore wrote the canticle and
taught it to the children of Israel.
And the Lord commanded Josue the son of
Nun, and said: Take courage, and be valiant:
for thou shalt bring the children of Israel
into the land which I have promised, and
I will be with thee. Therefore after Moses
had wrote the words of this law in a volume,
and finished it: He commanded the Levites,
who carried the ark of the covenant of the
Lord. saying: Take this book, and put it in
the side of the ark of the covenant of the
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tuam, et cérvicem tuam durissimam. Adhuc
vivénte me, et ingrediénte vobiscum, sem-
per contentidse egistis contra Déminum:
quanto magis, cum mortuus fiero? Congre-
gate ad me omnes majdres natu per tribus
vestras, atque doctores, et loquar audiénti-
bus eis sermodnes istos, et invocabo contra
eos caelum et terram. Novi enim quod post
mortem meam inique agétis, et declinabitis
cito de via, quam praecépi vobis: et occur-
rent vobis mala in extrémo témpore, quan-
do fecéritis malum in conspéctu Démini, ut
irritétis eum per 6pera manuum vestrarum.
Locutus est ergo Méyses, audiénte univér-
so ccetu Israél, verba carminis hujus, et ad
finem usque complévit.

Lord your God: that it may be there for a tes-
timony against thee. For I know thy obsti-
nacy, and thy most stiff neck. While I am yet
living, and going in with you, you have al-
ways been rebellious against the Lord: how
much more when I shall be dead? Gather
unto me all the ancients of your tribes, and
your doctors, and I will speak these words
in their hearing, and will call heaven and
earth to witness against them. For [ know
that, after my death, you will do wickedly,
and will quickly turn aside from the way
that [ have commanded you: and evils shall
come upon you in the latter times, when
you shall do evil in the sight of the Lord, to
provoke him by the works of your hands.
Moses therefore spoke, in the hearing of the
whole assembly of Israel, the words of this
canticle, and finished it even to the end.
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Hear, O ye heavens, the things I speak, let the earth give ear to the words
of my mouth. ¥. Let my doctrine gather as the rain, let my speech distil as the
dew, ¥. As a shower upon the herb, and as drops upon the grass. Because I will
invoke the name of the Lord: ¥. Give ye magnificence to our God. The works of
God are perfect, and all his ways are judgments: ¥. God is faithful and without

any iniquity, he is just and right.

Orémus. Flectamus génua.
R. Levate.

Let us pray. Let us kneel.
R. Arise.

PRAYER

EUS, celsitido humilium, et fortitiido
D rectérum, qui per sanctum Méysen,
puerum tuum, ita erudire pépulum tuum
sacri carminis tui decantatione voluisti, ut
illalegis iteratio fieret étiam nostra diréctio:
éxcita in omnem justificatirum géntium
plenitidinem poténtiam tuam, et da laeti-
tiam, mitigando terrérem, ut 6mnium pec-
catis tua remissione delétis, quod denun-
tidtum est in ultidonem, transeat in saldtem.
Per Déminum.

God, greatness of the humble and the
O strength of the righteous, who was
pleased by thy holy servant Moses so to in-
struct thy people with the singing of thy
sacred canticle that his repeating of the law
should be also for our guiding, stir up thy
might upon all the multitude of peoples that
are justified before thee, quiet their fear and
make them to rejoice; that the sins of our be-
ing blotted out by thy remission, the threat-
enings of thy vengeance may turn to their
salvation. Through Jesus Christ.
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TWELFTH PROPHECY

~ diébus illis: Nabuchodénosor rex fecit
I stituam auream, altitddine cubitéorum
sexaginta, latitidine cubitérum sex, et sta-
tuit eam in campo Dura provincie Baby-
16nis. Itaque Nabuchodénosor rex misit ad
congregandos satrapas, magistratus, et ju-
dices, duces, et tyrannos, et praféctos, om-
nésque principes regiénum, ut convenirent
ad dedicatiénem statuee, quam eréxerat Na-
buchodénosor rex. Tunc congregati sunt
satrapae, magistratus, et judices, duces, et
tyranni, et optimates, qui erant in potesta-
tibus constituti, et univérsi principes regio-
num, ut convenirent ad dedicatiénem sté-
tuze, quam eréxerat Nabuchodénosor rex.
Stabant autem in conspéctu stitue, quam
posterat Nabuchoddénosor rex, et praeco
clamabat valénter: Vobis dicitur populis,
tribubus et linguis: In hora, qua audiéritis
sonitum tube, et fistul, et cithare, sambu-
ca, et psaltérii, et symphoniz, et univérsi
géneris musicérum, cadéntes adorate sta-
tuam auream, quam constituit Nabucho-
dénosor rex. Si quis autem non prostratus
adoraverit, eAdem hora mittétur in forna-
cem ignis ardéntis. Post heec igitur statim
ut audiérunt omnes pépuli sénitum tubee,
fistulee, et citharae, sambuce, et psaltérii, et
symphdniz, et omnis géneris musicérum,
cadéntes omnes pépuli, tribus et linguee
adoravérunt stituam auream, quam con-
stitierat Nabuchodénosor rex. Statimque
in ipso témpore accedéntes viri Chaldéi
accusavérunt Jud#os, dixeruntque Nabu-
chodénosor regi: Rex in &térnum vive: tu
rex posuisti decrétum, ut omnis homo, qui
audiérit sOnitum tube, fistule, et cithare,
sambuce et psaltérii, et symphoniz, et uni-
vérsi géneris musicérum, prostérnat se, et
addret statuam auream: si quis autem non
précidens adoréaverit, mittatur in forndcem
ignis ardéntis. Sunt ergo viri Judai, quos
constituisti super dpera regionis Babylé-
nis, Sidrach, Misach, et Abdénago: viri isti
contempsérunt, rex, decrétum tuum: deos
tuos non colunt, et stituam duream, quam

Daniel 3, 1-24

ING Nabuchodonosor made a statue
K of gold, of sixty cubits high, and six
cubits broad, and he set it up in the plain
of Dura of the province of Babylon. Then
Nabuchodonosor the king sent to call to-
gether the nobles, the magistrates, and the
judges, the captains, the rulers, and gover-
nors, and all the chief men of the provinces,
to come to the dedication of the statue
which king Nabuchodonosor had set up.
Then the nobles, the magistrates, and the
judges, the captains, and rulers, and the
great men that were placed in authority,
and all the princes of the provinces, were
gathered together to come to the dedication
of the statue, which king Nabuchodonosor
had set up. And they stood before the statue
which king Nabuchodonosor had set up.
Then a herald cried with a strong voice:
To you it is commanded, O nations, tribes,
and languages: That in the hour that you
shall hear the sound of the trumpet, and of
the flute, and of the harp, of the sackbut,
and of the psaltery, and of the symphony,
and of all kind of music; ye fall down and
adore the golden statue which king Nabu-
chodonosor hath set up. But if any man
shall not fall down and adore, he shall the
same hour be cast into a furnace of burning
fire. Upon this therefore, at the time when
all the people heard the sound of the trum-
pet, the flute, and the harp, of the sackbut,
and the psaltery, of the symphony, and of
all kind of music: all the nations, tribes, and
languages fell down and adored the golden
statue which king Nabuchodonosor had set
up. And presently at that very time some
Chaldeans came and accused the Jews, And
said to king Nabuchodonosor: O king, live
for ever: Thou, O king, hast made a decree
that every man that shall hear the sound of
the trumpet, the flute, and the harp, of the
sackbut, and the psaltery, of the symphony,
and of all kind of music, shall prostrate him-
self, and adore the golden statue: And that
if any man shall not fall down and adore,



erexisti, non adorant. Tunc Nabuchodéno-
sor in furdre et in ira praecépit ut adduce-
réntur Sidrach, Misach, et Abdénago: qui
conféstim adduicti sunt in conspéctu regis.
Pronuntidnsque Nabuchodénosor rex, ait
eis: Veréne Sidrach, Misach, et Abdénago,
deos meos non colitis, et stituam duream,
quam constitui, non adoratis? Nunc ergo
si estis parati, quacimque hora audieritis
sonitum tube, fistule, cithare, sambuce, et
psaltérii, et symphonia, omnisque géneris
musicérum, prostérnite vos et adorate sta-
tuam, quam feci: quod si non adoravéritis,
éadem hora mittémini in fornicem ignis
ardéntis; et quis est Deus, qui eripiet vos de
manu mea? Respondéntes Sidrach, Misach
et Abdénago, dixérunt regi Nabuchodéno-
sor: Non oportet nos de hac re respéndere
tibi. Ecce enim Deus noster, quem célimus,
potest eripere nos de camino ignis ardéntis,
et de manibus tuis, o rex, liberare. Quod
si nolderit, notum sit tibi; rex, quia deos
tuos non c6limus et stituam duream, quam
erexisti, non adoramus. Tunc Nabuchodé-
nosor replétus est furdre, et aspéctus faciéi
illius immutatus est super Sidrach, Misach,
et Abdénago, et praecépit, ut succenderétur
fornax séptuplum, quam succéndi consué-
verat. Et viris fortissimis de exércitu suo
jussit, ut ligatis pédibus Sidrach, Misach, et
Abdénago, mitterent eos in fornacem ignis
ardéntis. Et conféstim viri illi vincti, cum
braccis suis, et tiaris, et calceaméntis, et vé-
stibus, missi sunt in médium fornacis ignis
ardéntis: nam jussio regis urgébat: fornax
autem succénsa erat nimis. Porro virosillos,
qui miserant Sidrach, Misach, et Abdéna-
go, interfécit flamma ignis. Viri autem hi
tres, id est, Sidrach, Misach, et Abdénago,
cecidérunt in médio camino ignis ardéntis
colligati. Et ambulabant in médio flammee
laudantes Deum, et benedicéntes Démino.

17
he should be cast into a furnace of burning
fire. Now there are certain Jews whom thou
hast set over the works of the province of
Babylon, Sidrach, Misach, and Abdenago:
these men, O king, have slighted thy de-
cree: they worship not thy gods, nor do they
adore the golden statue which thou hast
set up. Then Nabuchodonosor in fury, and
in wrath, commanded that Sidrach, Mis-
ach, and Abdenago should be brought: who
immediately were brought before the king.
And Nabuchodonosor the king spoke to
them, and said: Is it true, O Sidrach, Mis-
ach, and Abdenago, that you do not wor-
ship my gods, nor adore the golden statue
that I have set up? Now therefore if you be
ready at what hour soever you shall hear
the sound of the trumpet, flute, harp, sack-
but, and psaltery, and symphony, and of all
kind of music, prostrate yourselves, and
adore the statue which I have made: but
if you do not adore, you shall be cast the
same hour into the furnace of burning fire:
and who is the God that shall deliver you
out of my hand? Sidrach, Misach, and Ab-
denago answered and said to king Nabu-
chodonosor: We have no occasion to an-
swer thee concerning this matter. For be-
hold our God, whom we worship, is able
to save us from the furnace of burning fire,
and to deliver us out of thy hands, O king.
But if he will not, be it known to thee, O
king, that we will not worship thy gods, nor
adore the golden statue which thou hast set
up. Then was Nabuchodonosor filled with
fury: and the countenance of his face was
changed against Sidrach, Misach, and Abde-
nago, and he commanded that the furnace
should be heated seven times more than it
had been accustomed to be heated. And he
commanded the strongest men that were in
his army, to bind the feet of Sidrach, Misach,
and Abdenago, and to cast them into the
furnace of burning fire. And immediately
these men were bound and were cast into
the furnace of burning fire, with their coats,
and their caps, and their shoes, and their
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garments. For the king’s commandment
was urgent, and the furnace was heated ex-
ceedingly. And the flame of the fire slew
those men that had cast in Sidrach, Misach,
and Abdenago. But these three men, that is,
Sidrach, Misach, and Abdenago, fell down
bound in the midst of the furnace of burn-
ing fire. And they walked in the midst of the
flame, praising God and blessing the Lord.

The deacon does not say Flectamus génua, but only:

Orémus.

Let us pray.

PRAYER

MNIPOTENS sempitérne Deus, spes Gni-
O ca mundji, qui prophetarum tuérum
pracdnio, preeséntium témporum declara-
sti mystéria: auge populi tui vota placatus;
quia in nullo fidélium, nisi ex tua inspira-
tiéne, provéniunt quardmlibet increménta
virtitum. Per Déminum.

almighty and everlasting God, the
O only hope of the world who by the
voice of thy prophets didst foretell the
mysteries of this present time, graciously
strengthen the desires of thy people: for
no increase of virtue shall be given to any
of them save only by thy holy inspiration.
Through Jesus Christ.

The blessing of the baptismal font

4 Before the administration of the sacrament, the baptismal font is blessed with
ceremonies that are full of mysteries. 1. The priest divides the water in the form of a
cross, to teach us that it confers grace and sanctity by the merits of Christ crucified.
2. He touches the water with his hand, praying that it may be free from all impressions
of evil spirits. 3. He signs it thrice with the sign of the cross, to bless it in the name of
the Holy Trinity. 4. He separates it with his hand, and casts out some of it towards
the four parts of the world, to instruct us that the grace of baptism, like the rivers of
paradise, flows all over the earth. 5. He breathes thrice upon it in the form of a cross,
desiring God to bless it with the infusion of his holy Spirit, that it may perceive the
virtue of sanctifying the soul. 6. He plunges the Paschal Candle thrice into it, praying
that the Holy Ghost may descend upon it, as he did at the baptism of Christ in the
waters of the Jordan. 7. He mixes Holy Oil and Chrism with it, to signify that baptism
consecrates us to God, and gives spiritual strength to wrestle with and overcome all

the enemies of our soul.

If the Church has no baptismal font, the following blessing is omitted, and the
Litany is said immediately after the prophecies. But where there is a font, the priest,
with his ministers and the clergy, goes in procession to the font, singing:

S a A a Clala’ B a
Ic- ut cer- wvus * de- si-

de- rat ad fontes aqua-
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*De- us tu-us?
As the hart panteth after the fountains of water; so my soul panteth after
thee, O God. ¥. My soul hath thirsted after the strong living God; when shall I
come and appear before the face of God? y. My tears have been my bread day
and night, whilst it is said to me daily: Where is thy God?

Before the blessing of the font, the priest says this prayer:

¥. Déminus vobiscum. ¥. The Lord be with you.
R. Et cum spiritu tuo. R. And with thy spirit.
Orémus. Let us pray.
PRAYER
OMNIPOTENS sempitérne Deus, réspice Almighty and everlasting God, look
propitius ad devotiénem pépuli re- mercifully on the devotion of Thy

nascéntis, qui sicut cervus, aquarum tua- people about to be reborn, who like the
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rum éxpetit fontem: et concéde propitius;
ut fidei ipsius sitis, baptismatis mystério
animam, corpusque sanctificet. Per Démi-
num. §. Amen.

hart pant after the fountain of Thy waters:
and mercifully grant that the thirst of their
faith may, by the Sacrament of Baptism, hal-
low their souls and bodies. Through Jesus
Christ. . Amen.

The priest begins the blessing of the font, saying:

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

PRAYER

MNIPOTENS sempitérne Deus, adésto
magnz pietatis tua mystériis, adésto
sacraméntis: et ad recreandos novos pépu-
los, quos tibi fons baptismatis parturit, spi-
ritum adoptidnis emitte; ut, quod nostra
humilitatis geréndum est ministério, vir-
tatis tuee impleatur afféctu. Per Déminum
nostrum Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti Deus.

O Almighty and eternal God, be present

at these mysteries, be present at these
sacraments of thy great goodness: and send
forth the spirit of thy adoption to regener-
ate the new people, whom the font of bap-
tism bringeth forth: that what is to be done
by the ministry of us thy servants, may be
accomplished by the effect of thy power.
Through our Lord Jesus Christ thy Son,
who with thee liveth and reigneth in the
unity of the Holy Ghost, God.
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¥. Gra-ti- as a-gamus Doémi-no De- o nostro. ®. Dignum et justum est.

ERE dignum et justum est, equum et sa-
lutére, nos tibi semper, et ubique gra-

tias agere: DOmine sancte, Pater omnipo-
tens, eetérne Deus. Qui invisibili poténtia,
sacramentérum tuérum mirabiliter opera-
ris efféctum: Et licet nos tantis mystériis ex-
sequéndis simus indigni: Tu tamen gratie
tuze dona non déserens, étiam ad nostras
preces aures tuz pietatis inclinas. Deus, cu-
jus Spiritus super aquas, inter ipsa mundi

T is meet and just, right and availing unto
I salvation, to give Thee thanks always
and in all places, O holy Lord, almighty Fa-
ther, everlasting God, Who, by Thine inef-
fable power dost wonderfully produce the
effect of Thy Sacraments: and though we
are unworthy to perform such great mys-
teries: yet, as Thou dost not abandon the
gifts of Thy grace, so Thou inclinest the
ears of Thy goodness, even to our prayers.



primdrdia ferebatur: ut jam tunc virtitem
sanctificatiénis aquarum natdra concipe-
ret. Deus, qui nocéntis mundi crimina per
aquas abluens, regenerationis spéciem in
ipsa dilavii effusione signésti: ut unius eju-
sdémque eleménti mystério, et finis esset
vitiis, et origo virtatibus. Réspice, Démi-
ne, in faciem Ecclésie tuee, et multiplica
in ea regenerationes tuas, qui gratie tuae
affluéntis impetu leetificas civititem tuam:
fontémque baptismatis aperis toto orbe ter-
rarum géntibus innovandis: ut tue majesta-
tis império, sumat Unigéniti tui gratiam de
Spiritu Sancto.
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O God, Whose Spirit in the very beginning
of the world moved over the waters, that
even then the nature of water might receive
the virtue of sanctification. O God, Who by
water didst wash away the crimes of the
guilty world, and by the pouring out of the
deluge didst give a figure of regeneration,
that one and the same element might in a
mystery be the end of vice and the begin-
ning of virtue. Look, O Lord, on the face
of Thy Church, and multiply in her Thy
regenerations, who by the streams of Thine
abundant grace fillest Thy city with joy, and
openest the font of Baptism all over the
world for the renewal of the Gentiles: that
by the command of Thy Majesty she may
receive the grace of Thine only Son from
the Holy Ghost.

He divides the water in the form of a cross:

Qui hanc aquam regenerandis homi-
nibus praeparatam, arcana sui niminis ad-
mixtidne foectindet: ut, sanctificatidne con-
cépta, ab immaculéato divini fontis ttero, in
novam renata creatiram, progénies calé-
stis emérgat: Et quos aut sexus in cérpo-
re, aut atas discérnit in témpore, omnes in
unam pariat gratia mater infantiam. Pro-
cul ergo hing, jubénte te, Démine, omnis
spiritus immundus abscédat: procul tota
nequitia diabdlice fraudis absistat. Nihil
hic loci habeat contrariz virtutis admixtio:
non insidiando circimvolet: non laténdo
subrépat: non inficiéndo corrimpat.

He touches the water with his hand:

Sit hac sancta, et innocens creattra, libe-
ra ab omni impugnatdris incursu, et totius
nequitiee purgéta discéssu. Sit fons vivus,
aqua regénerans, unda purificans: ut omnes
hoc lavacro salutifero diluéndi, operante
in eis Spiritu Sancto, perfécte purgationis
indulgéntiam consequantur.

May He by a secret mixture of His divine
virtue render this water fruitful for the re-
generation of men, to the end that a heav-
enly offspring, conceived by sanctification,
may emerge from the immaculate womb of
this divine font, reborn a new creature: and
may all, however distinguished either by
sex in body, or by age in time, be brought
forth to the same infancy by grace, their
mother. Therefore may all unclean spirits,
by Thy command, O Lord, depart far from
hence: may the whole malice of diabolical
deceit be entirely banished: may no power
of the enemy prevail here: let him not fly
about to lay his snares; may he not creep
in by stealth: may he not corrupt with his
poison.

May this holy and innocent creature be
free from all the assaults of the enemy, and
purified by the destruction of all his wicked-
ness. May it be a living fountain, a regen-
erating water, a purifying stream: that all
those that are to be washed in this saving
bath may obtain, by the operation of the
Holy Ghost, the grace of a perfect cleans-
ing.



122

He makes the sign of the cross thrice over the font, saying:

Unde benedico te, creatira aqua, per
Deum ** vivum, per Deum *¥* verum, per
Deum *¥ sanctum: per Deum, qui te, in
principio, verbo separavit ab arida: cujus
Spiritus super te ferebétur.

Therefore, I bless thee, O creature of wa-
ter, by the living God, by the true God, by
the holy God: by that God Who, in the be-
ginning, separated thee by His Word from
the dry land, Whose Spirit moved over
thee.

He divides the water with his hand, and throws some of it out towards the four

parts of the world, saying:

Qui te de paradisi fonte manare fecit, et
in quatuor fluminibus totam terram rigare
praecépit. Qui te in desérto amaram, suavi-
tate indita fecit esse potabilem, et sitiénti
pépulo de petra produxit. Bene-*¥dico te
et per Jesum Christum Filium ejus Gnicum,
Dominum nostrum: qui te in Cana Galil#a
signo admirabili sua poténtia convértit in
vinum. Qui pédibus super te ambulavit: et a
Joanne in Jordéane in te baptizatus est. Qui
te una cum sanguine de latere suo produxit:
et discipulis suis jussit, ut credéntes bap-
tizaréntur in te, dicens: Ite, docéte omnes
gentes, baptizantes eos in némine Patris, et
Filii, et Spiritus Sancti.

Heac nobis precépta servantibus, tu,
Deus omnipotens, clemens adésto: tu
benignus aspira.

Who made thee flow from the fountain
of paradise and commanded thee to wa-
ter the whole earth with thy four rivers.
Who, changing thy bitterness in the desert
into sweetness made thee fit to drink, and
produced thee out of a rock to quench the
thirsty people. I bless thee also by our Lord
Jesus Christ, His only Son: Who in Cana of
Galilee changed thee into wine by a won-
derful miracle of His power. Who walked
upon thee with dry foot, and was baptized
in thee by John in the Jordan. Who made
thee flow out of His side together with
His Blood, and commanded His disciples
that such as believed should be baptised in
thee, saying: Go, teach all nations, baptizing
them in the Name of the Father, and of the
Son, and of the Holy Ghost.

Do thou, almighty God, mercifully as-
sist us who observe this commandment: do
Thou graciously inspire us.

He breathes thrice upon the water in the form of a cross, saying:

Tu has simplices aquas tuo ore benedi-
cito: ut praeter naturadlem emundatiénem,
quam lavandis possunt adhibére corpé-
ribus, sint étiam purificindis méntibus
efficaces.

Do Thou with Thy mouth bless these
clear waters: that besides their natural
virtue of cleansing the body, they may also
prove efficacious for the purifying of the
soul.

Here the priest sinks the Paschal candle into the water three times, saying each

time:
Descéndat in hanc plenitddinem fontis
virtus Spiritus Sancti.

May the virtue of the Holy Ghost de-
scend into all the water of this font.

Then breathing thrice upon the water, he continues:

Totamque hujus aque substantiam rege-
nerandi foecindet efféctu.

And make the whole substance of this
water fruitful for regeneration.

Here the Paschal Candle is taken out of the water, and he continues:

Hic émnium peccatérum maécule de-
ledntur: hic natdra ad imaginem tuam cén-

Here may the stains of all sins be washed
out; here may human nature, created in



dita, et ad hondérem sui reformata princi-
pii, cunctis vetustatis squaléribus emundé-
tur: ut omnis homo sacraméntum hoc rege-
nerationis ingréssus, in vera innocéntia
novam infantiam renascatur.

Per Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum: Qui venturus est judicare vi-
vos et moértuos, et s&culum per ignem.
R. Amen.
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Thine image, and reformed to the honor of
its Author, be cleansed from all the filth of
the old man: that all who receive the Sacra-
ment of regeneration, may be born again
new children of true innocence.

Through our Lord Jesus Christ, Thy Son:
Who shall come to judge the living and the
dead, and the world by fire. . Amen.

Then the people are sprinkled with the blessed water, some of which is reserved to
be distributed to the faithful for use in their houses.

After this the priest pours some Oil of Catechumens into the water, in the form of

a cross, saying:
Sanctificétur, et foecundétur fons iste
Oleo salutis renascéntibus ex eo, in vitam

&térnam. B. Amen.

May this font be sanctified and made
fruitful with the oil of salvation for all them
who shall be born anew of its waters unto
life everlasting. ®. Amen.

Then he pours Chrism into it in the same manner, saying:

Infasio Chrismatis Démini nostri Jesu
Christi, et Spiritus Sancti Paracliti, fiat in
némine sancte Trinitatis. . Amen.

May this pouring in the chrism of our
Lord Jesus Christ, and the Holy Ghost, the
comforter, be made in the name of the Holy
Trinity.

Lastly, he pours the Oil and Chrism both together into the water in the form of a

cross, saying:

Commixtio Chrismatis sanctificatidnis,
et Olei unctionis, et aque baptismatis, pa-
riter fiat in ndmine Pa*ftris, et Fi*¥lii, et
Spiritus * Sancti. . Amen.

Let this mingling of the chrism of santifi-
cation, with the oil of unction, and of the
water of Baptism, be likewise made in the
name of the Father and of the Son and of
the Holy Ghost. 8. Amen.

Then he mingles the oil with the water, and with his hand spreads it all over the

font.

¢ After the blessing of the font, the sacrament of baptism is solemnly administered
to such as are prepared for it; and then the Litany and Mass are sung, to obtain of
God that the new baptized may persevere in the grace they have received.

The Litany of the Saints

The priest returns to the altar, where he and his ministers lie prostrate before it,
and all the rest kneel, whilst the Litany is sung by two chanters in the middle of the
choir. They sing each invocation once, which is then repeated by the others.
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Y-ri- e, e-1é- i-son. ij. Chri-ste, e-le- i-son. ij. Ky-ri- e, e-1é- i-son. ij.



Chri-ste, audi nos. ij.

Chri-ste, exdudi nos. ij. Pa-ter de ca-lis, De- us,

mi-se-ré-re no-bis. ij.

Lord, have mercy. Christ, have mercy. Lord, have mercy. God the Father of

heaven, have mercy on us.

Fili Redémptor mundi, Deus, miserére
nobis.

Spiritus Sancte, Deus, miserére nobis.

Sancta Trinitas, unus Deus, miserére nobis.

God the Son, Redeemer of the world, have
mercy on us.

God the Holy Ghost, have mercy on us.

Holy Trinity, one God, have mercy on us.
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Sancta Ma-ri- a,
Holy Mary, pray for us.

Sancta Dei Génitrix, ora pro nobis.

Sancta Virgo Virginum, ora pro nobis.

Sancte Michaél, ora pro nobis.

Sancte Gébriel, ora pro nobis.

Sancte Réphaél, ora pro nobis.

Omnes sancti Angeli et Archangeli, orate
pro nobis.

Omnes sancti beadtorum Spirituum 6rdines,
orate pro nobis.

Sancte Joannes Baptista, ora pro nobis.

Sancte Joseph, ora pro nobis.

Omnes sancti Patridarche et Prophétea, ora-
te pro nobis.

Sancte Petre, ora pro nobis.

Sancte Paule, ora pro nobis.

Sancte Andrea, ora pro nobis.

Sancte Joannes, ora pro nobis.

Omnes sancti Apostoli et Evangelistee, ora-
te pro nobis.

Omnes sancti Discipuli Démini, orate pro
nobis.

Sancte Stéphane, ora pro nobis.

Sancte Laurénti, ora pro nobis.

Sancte Vincénti, ora pro nobis.

Omnes sancti Martyres, orate pro nobis.

o-ra pro no-bis. ij.

Holy Mother of God, pray for us.

Holy Virgin of virgins, pray for us.

Saint Michael, pray for us.

Saint Gabriel, pray for us.

Saint Raphael, pray for us.

All ye holy Angels and Archangels, pray for
us.

All ye holy orders of blessed Spirits, pray
for us.

Saint John the Baptist, pray for us.

Saint Joseph, pray for us.

All ye holy Patriarchs and Prophets, pray
for us.

Saint Peter, pray for us.

Saint Paul, pray for us.

Saint Andrew, pray for us.

Saint John, pray for us.

All ye holy Apostles and Evangelists, pray
for us.

All ye holy Disciples of the Lord, pray for
us.

Saint Stephen, pray for us.

Saint Lawrence, pray for us.

Saint Vincent, pray for us.

All ye holy Martyrs, pray for us.



Sancte Silvéster, ora pro nobis.

Sancte Gregdri, ora pro nobis.

Sancte Augustine, ora pro nobis.

Omnes sancti Pontifices et Confessdres,
orate pro nobis.

Omnes sancti Doctéres, orate pro nobis.

Sancte Anténi, ora pro nobis.

Sancte Benedicte, ora pro nobis.

Sancte Dominice, ora pro nobis.

Sancte Francisce, ora pro nobis.

Omnes sancti Sacerdétes et Levite, orate
pro nobis.

Omnes sancti Ménachi et Eremita, orate
pro nobis.

Sancta Maria Magdaléna, ora pro nobis.

Sancta Agnes, ora pro nobis.

Sancta Cecilia, ora pro nobis.

Sancta Agatha, ora pro nobis.

Sancta Anastasia, ora pro nobis.

Omnes sancte Virgines et Viduz, orate pro
nobis.
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Saint Silvester, pray for us.

Saint Gregory, pray for us.

Saint Augustine, pray for us.

All ye holy Bishops and Confessors, pray
for us.

All ye holy Doctors, pray for us.

Saint Anthony, pray for us.

Saint Benedict, pray for us.

Saint Dominic, pray for us.

Saint Francis, pray for us.

All ye holy Priests and Deacons, pray for
us.

All ye holy Monks and Hermits, pray for
us.

Saint Mary Magdalene, pray for us.

Saint Agnes, pray for us.

Saint Cecilia, pray for us.

Saint Agatha, pray for us.

Saint Anastasia, pray for us.

All ye holy Virgins and Widows, pray for
us.
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Omnes Sancti et Sanctae De- i

intercé-di-te pro no-bis. ij.

All ye holy Saints of God, intercede for us.

A
%A—. " n a"—n ” ” |
R a A n n R . I
a . a
”
Pro-pi- ti- us esto, parce no-bis, Démi-ne. ij. Pro-pi-ti- us esto, exaudi nos,

Démi-ne. ij. Pro-pi-ti- us esto,

li-be-ra nos, Démi-ne. ij.

Be merciful, spare us, O Lord. Be merciful, graciously hear us, O Lord. From

all evil, deliver us, O Lord.

Ab omni peccito, libera nos, Démine.

A morte perpétua, libera nos, Démine.

Per mystérium sancte incarnatidnis tue,
libera nos, Démine.

Per advéntum tuum, libera nos, Démine.

Per nativititem tuam, libera nos, DOmine.

Per baptismum et sanctum jejinium tuum,

From all sin, deliver us, O Lord.

From everlasting death, deliver us, O Lord.

Through the mystery of Thy holy incarna-
tion, deliver us, O Lord.

Through Thy coming, deliver us, O Lord.

Through Thy Nativity, deliver us, O Lord.

Through Thy Baptism and holy fasting, de-
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libera nos, Démine.

Per crucem et passiénem tuam, libera nos,
Doémine.

Per mortem et sepultiram tuam, libera nos,
Doémine.

Per sanctam resurrectionem tuam, libera
nos, Démine.

Per admirabilem ascensiénem tuam, libera
nos, Démine.

Per advéntum Spiritus Sancti Paracliti, li-
bera nos, Démine.

In die judicii, libera nos, Démine.

liver us, O Lord.

Through Thy Cross and Passion, deliver us,
O Lord.

Through Thy Death and Burial, deliver us,
O Lord.

Through Thy holy Resurrection, deliver us,
O Lord.

Through Thy wonderful Ascension, deliver
us, O Lord.

Through the coming of the Holy Ghost, the
Paraclete, deliver us, O Lord.

In the day of judgement, deliver us, O Lord.

%..."I..

Pecca-té-res, te ro-gdmus audi nos. ij.
We sinners, beseech Thee to hear us.

Here the priest and his ministers go into the sacristy, to vest themselves in white
for Mass; the candles are lit upon the altar, while the Litany is continued by the choir.

Ut nobis parcas, te rogamus audi nos.

Ut Ecclésiam tuam sanctam régere et con-
servare dignéris, te rogamus audi nos.

Ut Domnum Apostélicum et omnes ec-
clesiasticos 6rdines in sancta religione
conservare dignéris, te rogdmus audi
nos.

Ut inimicos sancte Ecclésiee humilidre
dignéris, te rogdmus audi nos.

Ut régibus et principibus christidnis pacem
et veram concérdiam donére dignéris, te
rogamus audi nos.

Ut nosmetipsos in tuo sancto servitio con-
fortare et conservare dignéris, te roga-
mus audi nos.

Ut dmnibus benefactéribus nostris * sem-
pitérna bona retribuas, te rogamus audi
nos.

Ut fructus terra * dare et conservére digné-
ris, te rogdmus audi nos.

Ut dmnibus fidélibus defunctis * réquiem
etérnam donére dignéris, te rogamus

That Thou wouldst spare us, we beseech
Thee to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to govern
and preserve Thy holy Church, we be-
seech Thee to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to preserve
our Apostolic Prelate, and all orders of
the Church in holy religion, we beseech
Thee to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to humble
the enemies of holy Church, we beseech
Thee to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to give peace
and true concord to Christian kings and
princes, we beseech Thee to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to confirm
and preserve us in Thy holy service, we
beseech Thee to hear us.

That Thou wouldst render eternal blessings
to all our benefactors, we beseech Thee
to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to give and
preserve the fruits of the earth, we be-
seech Thee to hear us.

That Thou wouldst vouchsafe to grant eter-
nal rest to all the faithful departed, we
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audi nos. beseech Thee to hear us.
Ut nos exaudire dignéris, te rogdmus audi  That Thou wouldst vouchsafe to hear us,
nos. we beseech Thee to hear us.
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Agnus De- i, qui tol-lis peccd-ta mundi, parce no-bis, Démi-ne. ij. Agnus
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De- i, qui tol-lis peccd-ta mundi, exdudi nos, Démi-ne. ij. Agnus De- i,

™

Chri-ste, ex-audi nos. ii.

Lamb of God, who takest away the sins of the world, spare us, O Lord. Lamb
of God, who takest away the sins of the world, graciously hear us, O Lord. Lamb
of God, who takest away the sins of the world, have mercy on us. Christ, hear
us. Christ, graciously hear us.

The Mass

Here the choir solemnly intones the Kyrie eléison. In the meantime the priest goes
to the altar, beginning Mass in the usual manner, with the psalm Judica me, Deus,
with Gloria Patri, confession and incensation.
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Y-ri-e * e- 1é-i-son. iij. Chri- ste e-  1é- i-son. iij.

Ky- ri- e e- 1é- i-son. ij. Ky-ri- e *e-  1é- i-son.

Having kissed the altar, he begins the Gloria in excélsis, during which the bells
are rung.
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L6-ri- a in excél-sis De- o. Et in ter- ra pax ho-mi-ni-bus
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bo-na vo-luntad- tis. Laudamus te. Be-ne-di-ci- mus te.  Ado-ramus te.
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tu- am. D6-mi-ne De- us, Rex ca-1é-stis, De- us Pa- ter omni-pot-ens.
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Démi-ne Fi-li u-ni-gé-ni-te Je- su Chri-ste. D6- mi-ne De- us, Agnus
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Dé- i, Fi- 1li- us Pa-tris. Qui tol-lis pec-ca- ta mun-di, mi-se-ré-re no- bis.
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Qui tol-lis pecca-ta mundi, susci-pe depre-ca- ti- 6-nem nostram. Qui  se-des
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ad déx- te-ram Pa-tris, mi-se-ré-re no- bis. Qud-ni- am tu so-lus sanctus.

N e P g
- % A (] ol ' [T TR '

[ N a.

Tu so-lus D6- mi-nus. Tu so-lus Al-tis-simus, Je- su Chri-ste. Cum Sancto

Spi- ri- tu, in glé-ri- a De- i Pa-tris. A- men.



Afterwards, the priest says:
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.
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¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

COLLECT

EUS, qui hanc sacratissimam noctem
D gléria Dominice Resurrectionis illa-
stras: consérva in nova familie tua progé-
nie adoptidnis spiritum, quem dedisti; ut,
cérpore et mente renovati, puram tibi exhi-
beant servititem. Per edimdem Déminum
nostrum. §. Amen.

Léctio Epistole beati Pauli Apéstoli
ad Colossénses.

God, who dost illuminate this most

holy night by the glory of the Lord’s
Resurrection, preserve in the new children
of Thy family the spirit of adoption which
Thou hast given; that renewed in body and
mind, they may render to Thee a pure ser-
vice. Through the same. R. Amen.

Lesson from the Epistle of blessed Paul the
Apostle to the Colossians.

Colossians 3, 1-4

RATRES : Si consurrexistis cum Christo,
F qué sursum sunt quérite, ubi Christus
est in déxtera Dei sedens: qua sursum sunt
sapite non qua super terram. Mortui enim
estis, et vita vestra est abscdndita cum Chri-
sto in Deo. Cum Christus apparderit, vita
vestra: tunc et vos apparébitis cum ipso in
gléria.

After the Epistle, the priest sings thrice:

BRETHREN, if you be risen with Christ,
seek the things that are above, where
Christ is sitting at the right hand of God:
mind the things that are above, not the
things that are upon the earth. For you are
dead, and your life is hid with Christ in God.
When Christ should appear, who is your
life, then you also shall appear with Him in

glory.
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L-le- la- ia.

After the third time, the choir sings the following verse:
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C Onfi-témi-ni Dé6- mi-no, qué- ni- am bo-nus:
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quoé- ni- am in s#-cu- lum

mi- se-ri-cor-di- a * e-
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¥. Give praise to the Lord for He is good: for His mercy endureth forever.
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num.
O praise the Lord, all ye nations, and praise Him all ye people. ¥. For His
mercy is confirmed upon us: and the truth of the Lord remaineth forever.

% Incense is used at the Gospel to represent the perfumes carried by the women to
our Saviour’s monument; but no lights are carried, as at other times, because they
and the Apostles did not yet believe his resurrection; for which reason, the Creed is
also not said.

Sequéntia sancti Evangélii Continuation of the holy Gospel
secundum Matth#&um. according to St. Matthew.
Matthew 28, 1-7
ESPERE autem sabbati, quae lucéscit in ND in the end of the Sabbath, when it
V prima sabbati, venit Maria Magdalé- began to dawn toward the first day

ne, et 4ltera Maria vidére sepulcrum. Et  of the week, came Mary Magdalen and the
ecce, terremotus factus est magnus. An- other Mary to see the sepulchre. And be-



gelus enim D6omini descéndit de celo: et
accédens revélvit lapidem, et sedébat super
eum: erat autem aspéctus ejus sicut fulgur:
et vestiméntum ejus sicut nix. Pre timodre
autem ejus extérriti sunt custddes, et facti
sunt velut moértui. Respéndens autem An-
gelus, dixit muliéribus: Nolite timére vos:
scio enim, quod Jesum, qui crucifixus est,
quééritis: non est hic: surréxit enim, sicut di-
xit. Venite, et vidéte locum, ubi p6situs erat
Doéminus. Et cito euntes, dicite discipulis
ejus, quia surréxit: et ecce praecédit vos in
Galil&éam: ibi eum vidébitis. Ecce predixi
vobis.
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hold there was a great earthquake. For an
Angel of the Lord descended from heaven,
and coming, rolled back the stone and sat
upon it: and his countenance was as light-
ning and his raiment as snow. And for fear
of him the guards were struck with terror
and became as dead men. And the Angel an-
swering, said to the women: Fear not you:
for I know that you seek Jesus who was
crucified: He is not here: for His is risen,
as He said. Come and see the place where
the Lord was laid. And going quickly, tell
ye His disciples that He is risen: and behold
He will go before you into Galilee: there
you shall see Him. Lo, I have foretold it to
you.

There is no offertory antiphon. The priest says Dominus vobiscum, and continues

the Mass.

SECRET

USCIPE, quasumus, Démine, preces p6-
S puli tui, cum oblatiénibus hostiarum:
ut paschalibus initiita mystériis, ad aterni-
tatis nobis medélam, te operante, proficiant.
Per DOminum.

ccePT, we beseech Thee, O Lord, the

prayers of Thy people together with

the sacrifice they offer: that what has be-

gun by the Paschal Mysteries, may by Thine

arrangement result in our eternal healing.
Through Jesus Christ.

PREFACE OF EASTER

ER omnia s@cula seculérum.
R. Amen.
¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
¥. Sursum corda.
R. Habémus ad Déminum.
¥. Gratias agamus Démino Deo nostro.
R. Dignum et justum est.

ERE dignum et justum est, quum et
V salutare, Te quidem, Démine, omni
témpore, sed in hac potissimum nocte glo-
ridsius preedicare, cum Pascha nostrum im-
molatus est Christus. Ipse enim verus est
Agnus, qui abstulit peccata mundi. Qui mor-
tem nostram moriéndo destruxit, et vitam
resurgéndo reparavit. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et Dominati6-
nibus, cumque omni militia caeléstis exérci-
tus hymnum glérie tuae canimus, sine fine

ORLD without end.
R. Amen.

¥. The Lord be with you.
B. And with thy spirit.
¥. Lift up your hearts.
B. We have lifted them up to the Lord.
¥. Let us give thanks to the Lord our God.
R. It is meet and just.

T it truly meet and just, right and for our
I salvation, at all times to praise Thee, O
Lord, but more gloriously especially this
night when Christ our Pasch was sacrificed.
For He is the Lamb Who hath taken away
the sins of the world: Who by dying hath
destroyed our death: and by rising again
hath restored us to life. And therefore with
Angels and Archangels, with Thrones and
Dominations, and with all the hosts of the
heavenly army, we sing the hymn of Thy
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qui ve-nit in ndé- mi-ne

DURING T
OMMUNICANTES, et noctem sacratis-
C simam celebrantes Resurrectidnis
Dé6mini nostri Jesu Christi secindum
carnem: sed et memo&riam venerantes, in
primis gloriése semper Virginis Marie,
Genitricis ejusdem Dei et Démini nostri
Jesu Christi: sed et beatérum Apostolérum
ac Martyrum tudrum, Petri et Pauli,
Andrée, Jacdbi, Joannis, Thoma, Jacobi,
Philippi, Bartholomai, Matth#i, Simdnis
et Thadd#i: Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriani, Lauréntii, Chrységoni,
Joéannis et Pauli, Cosme et Damiani: et
6mnium Sanctérum tudérum; quorum
méritis precibisque concédas, ut in
6mnibus protectiénis tue munidmur
auxilio. Per eimdem Christum Déminum
nostrum. Amen.

ANC igitur oblatidnem
H nostra, sed et cuncte familie tuz,
quam tibi offérimus pro his quoque,
quos regenerare dignatus es ex aqua, et
Spiritu Sancto, tribuens eis remissionem
omnium peccatérum, qua@sumus, Démine,
ut placatus accipias: diésque nostros in tua
pace dispdnas, atque ab térna damnatiéne
nos éripi, et in electérum tudrum jubeas
grege numerari. Per edimdem Christum

servitutis

Dé-mi-ni. Ho-

wh'..

sanna in ex-cél-  sis.

HE ACTION

OMMUNICATING, and keeping this most
holy night of the Resurrection of
our Lord Jesus Christ according to the
flesh; and also reverencing the memory,
first, of the glorious Mary, ever Virgin,
Mother of the same our God and Lord Je-
sus Christ: and of the blessed Apostles and
Martyrs Peter and Paul, Andrew, James,
John, Thomas, James, Philip, Bartholomew,
Matthew, Simon, and Thaddeus; Linus, Cle-
tus, Clement, Xystus, Cornelius, Cyprian,
Lawrence, Chrysogonus, John and Paul,
Cosmas and Damian, and of all Thy Saints,
through whose merits and prayers, grant
that we may in all things be defended by the
help of Thy protection. Through the same

Christ our Lord. Amen.

E therefore beseech Thee, O Lord,
W graciously to accept this oblation
of our service, as also of Thy whole fam-
ily, which we make unto Thee on behalf of
these whom Thou hast vouchsafed to bring
to a new birth by water and the Holy Ghost,
granting them remission of all their sins;
and to dispose our day in Thy peace pre-
serve us from eternal damnation, and rank
us in the number of Thine Elect. Through



Déminum nostrum. Amen.
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the same Christ our Lord. Amen.

The rest as in the Canon. The Agnus Dei, the communion antiphon and the

postcommunion are omitted.

Vespers
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L-le-lu-ia, * al-le-ld-1ia,

al-le-ld-ia.

Euouae

Psalm 116, 1-2

AUDATE Déminum, omnes gentes: *
laudate eum, omnes pépuli.

Quéniam confirmata est super nos mise-
ricérdia ejus: * et véritas Domini manet in
etérnum.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s&cula seeculérum. Amen.

RAISE the Lord all ye nations: * praise
him, all ye people.

For his mercy is confirmed upon us: *
and the truth of the Lord remaineth for
ever.

Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, * and
ever shall be, world without end. Amen.
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Al- al-le-la-ia.

le-ld-ia, al-le-ld-1ia,

Then the priest at the altar begins the following antiphon, which is continued by

the choir:
Ad Magn. @ ¢ aaa P ..J
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Espe-re au-tem sabba-ti, * qua lu-céscit in prima sabba-ti, ve-nit

Ma-ri- a Magda- 1é-ne,

et al-te-ra Ma-ri- a, vi-dé-re se-puilcrum, al-le-lu-ia.

e

Euouae

And in the end of the sabbath when it began to dawn towards the first day
of the week, came Mary Magdalen and the other Mary, to see the sepulchre,
alleluia.
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CANTICLE OF THE B. V. M.
AGNIFICAT * dnima mea Déminum:
Et exsultavit spiritus meus * in Deo,
salutari meo.

Quia respéxit humilitatem ancille suee: *
ecce enim ex hoc bedtam me dicent omnes
generatidnes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: *
et sanctum nomen ejus.

Et misericérdia ejus a progénie in pro-
génies, * timéntibus eum.

Fecit poténtiam in brachio suo: * di-
spérsit supérbos mente cordis sui.

Dep6suit poténtes de sede, * et exaltavit
humiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites
dimisit indnes.

Suscépit Israél, pierum suum, * recorda-
tus misericérdia suee.

Sicut locutus est ad patres nostros, *
Abraham, et sémini ejus in s@&cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper,
* et in s&cula seeculérum. Amen.

Luke 1, 46-55
Y soul * doth magnify the Lord
And my spirit hath rejoiced * in God
my Savior.

Because he hath regarded the humility of
his handmaid; * for behold from henceforth
all generations shall call me blessed.

Because he that is mighty, hath done
great things to me; * and holy is his name.

And his mercy is from generation unto
generations, * to them that fear him.

He hath shewed might in his arm: * he
hath scattered the proud in the conceit of
their heart.

He hath put down the mighty from their
seat, * and hath exalted the humble.

He hath filled the hungry with good
things; * and the rich he hath sent empty
away.

He hath received Israel his servant, * be-
ing mindful of his mercy:

As he spoke to our fathers, * to Abraham
and to his seed for ever.

Glory be to the Father, and to the Son, *
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now, * and
ever shall be, world without end. Amen.

Vespe-re au-tem sabba-ti, * qua lu-céscit in prima sdbba-ti, ve-nit Ma-ri- a
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Magda- [é-ne,

¥. Déminus vobiscum.
R. Et cum spiritu tuo.
Orémus.

et al-te-ra Ma-ri- a, vi-dé-re se-pulcrum, al-le-1d-ia.

¥. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.
Let us pray.

PRAYER

PIRITUM nobis, DOmine, tuz caritatis
S infinde: ut, quos sacraméntis pascha-
libus satiasti, tua facias pietate concoér-
des. Per Déminum... in unitate ejusdem.
R. Amen.

oUR forth, O Lord, we beseech Thee, the
Spirit of Thy love into our hearts, and

by Thy mercy make all them to be of one
mind to whom Thou hast given to eat of
Thy mystic Passover. Through Jesus Christ.
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R. Amen.
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B. De- o gra-ti- as al-le-ld-ia, al-le- ld- ia.



